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Gebrauchsinformation

sera Filter- und Férderpumpe FP 350/750/1000/1500/2000

Bitte vollsténdig und aufmerksam lesen und fiir den zukiinftigen Bedarf aufbewahren. Bei Weitergabe dieses Gerates an

Dritte ist diese Gebrauchsinformation mit auszuhéndigen.

Die sera Filter- und Férderpumpen FP (berzeugen durch ihre
kompakte und robuste Bauweise sowie ihren geringen Energie-
verbrauch und Regelbarkeit. Die sera Filter- und Férderpumpen
FP werden in 7 Leistungsstufen angeboten. Vom Nano-Aquarium
bis zum Meerwasserbecken findet sich die richtige Leistungsstufe.

Die sera Filter- und Forderpumpen FP 350 - 2000 kénnen durch ihr
schlichtes Design unauffallig im Aquarium untergebracht werden. Der
kompakte Aufbau ermdglicht eine Unterbringung auch in Innenfilter.
Die hohe Umwélzleistung sorgt flir konstante Bedingungen im Aqua-
rium und trégt so zur Stabilisierung des biologischen Systems bei.

Sicherheitshinweis

Ziehen Sie vor jeder Arbeit am Aquarium den Netzstecker aller
im Wasser befindlichen Elektrogerate!

Verwendung und Einsatzgebiet

Die sera Filter- und Férderpumpen FP eignen sich besonders
als Antriebspumpe von Innenfiltern in Aquarien und als Forder-
pumpe fiir aquatische Systeme. Alle Modelle mit Keramikachse,
ab FP 350, sind flir den Betrieb im Meerwasser geeignet.
Lieferumfang (1)

sera Filter- und Forderpumpe FP mit 1,8 m Kabel

Schlauchanschlussstutzen

1.1
1.2
1.3 Halteplatte mit 4 Saughaltern

Einzelteilliste (2)

2.1 Motorblock mit Pumpenkammer
2.2 Halteplatte mit vier Saughaltern
2.3 Schlauchstutzen

2.4  Laufeinheit bestehend aus
2.4.1 Gummilager

2.4.2 Rotor mit Magnetlaufer

2.4.3 Keramikachse

2.5 Dichtring

2.6 Pumpenkammerdeckel

2.7 Einlaufgitter

2.8 Drehregelkappe

Aufbauanleitung

Verwendung als Filterpumpe:

Schlauch anschlieBen

Uber den Schlauchstutzen (2.3) kdnnen je nach Modell ver-
schiedene Schlduche (siehe ,Technische Daten®) ange-
schlossen werden. Schieben Sie das Ende eines Schlauches
liber den Anschlussstutzen.Bei harten oder starren Schlduchen
das Schlauchende kurz vorher in heiBes Wasser tauchen.
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Sichern Sie jetzt den Schlauch ggf. mit einer Schlauchschelle.
Die sera Filter- und Férderpumen FP kdénnen auch in einem In-
nenfilter untergebracht werden, z. B. sera bioactive IF 400 + UV.

Standort

Die Pumpe soll direkt auf dem Boden oder an der Scheibe eines
Aquariums platziert und vollstandig untergetaucht betrieben
werden. Es ist zu vermeiden, dass die Pumpe Luft mit einsaugt.

Inbetriebnahme

Bevor Sie die Pumpe einschalten, sorgen Sie dafiir, dass kein
direkter oder indirekter leitender Kontakt zu Personen besteht.
Mit dem Einstecken des Steckers beginnt die Pumpe zu laufen.
Die Pumpe I&sst sich tber Drehung der Drehregelkappe am
Einlaufgitter an das gewtinschte Leistungsniveau anpassen.
Drehen Sie die Kappe in Richtung “~”, verringert sich der Durch-
satz durch die Pumpe, drehen Sie in Richtung “+”, steigert sich
der Durchsatz bis zur maximalen Forderleistung.

Die Pumpe hat keinen zusatzlichen Ein/Aus-Schalter. Die Pum-
pe ist fiir einen Dauerbetrieb ausgelegt, darf jedoch nicht trocken
laufen, da der Motorblock mit Wasser gekuihit wird und die Ke-
ramikachse mit Wasser geschmiert wird. Kommt nach wenigen
Sekunden kein Wasser, Pumpe wieder abschalten und kontrol-
lieren, ob nichts verstopft ist. Erst dann die Pumpe wieder ein-
schalten.

Reinigung

Alle Teile kénnen mit einer Birste und einem Neutralreiniger gerei-
nigt werden. Achten Sie darauf, dass kein Reinigungsmittel in das
Aquarium gelangt. Spiilen Sie alle gereinigten Teile sorgfaltig mit
sauberem Leitungswasser ab, bevor Sie die Pumpe wieder zusam-
mensetzen und im Aquarium in Betrieb nehmen. Sollte die Pumpe
stark verkalkt sein, kdnnen Sie die Laufeinheit (2.4) und den Mo-
torblock (2.1) in Entkalkungsldsung flir Edelstahlteile einlegen.
Bitte beachten Sie die Gebrauchsinformation flir den Entkalker.

Wartung

Die mechanischen Komponenten der sera Filter- und Forder-
pumpen FP kénnen weitestgehend zerlegt und ausgetauscht
werden. Der Motorblock (2.1) ist zur elektrischen Isolierung in
Kunststoff eingegossen und kann aus diesem Grund nicht re-
pariert werden.

Wechsel der Laufeinheit (2.4):

Nehmen Sie das Einlaufgitter (2.7) der Pumpe vom Motorblock
(2.1) ab. Drehen Sie den Pumpenkammerdeckel (2.6) um ca. 90°
nach links. Ziehen Sie den Pumpenkammerdeckel gerade aus
dem Motorblock heraus, so dass die Achse (2.4.3) nicht brechen
kann.Bleibt die Achse im Motorblock stecken, diese erst heraus-
ziehen, bevor der Magnetlaufer (2.4.2) herausgezogen wird.



Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. Vorsicht!
Beim Einsetzen des Rotors in den Motorblock kann dieser sich
schlagartig drehen und angezogen werden.

Sicherheitshinweise
e Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Aquarium den Netzstecker
aller im Wasser befindlichen Geréte.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch die Netzanschlussleitung und
den Stecker auf Beschadigungen.

Vor der Verwendung des Gerétes stellen Sie bitte sicher, dass
die Frequenz und die Spannung der Netzleitung mit der ange-
gebenen Spannung und Frequenz auf dem Typenschild tber-
einstimmen.

Geréat nur mit zwischengeschaltetem Fehlerstromschutzschalter
RCD bzw. FI mit einem Ausldsestrom von max. 30 mA betreiben.
Schitzen Sie den Netzstecker stets vor Feuchtigkeit und
machen Sie eine Tropfschlaufe, damit kein Wasser entlang
des Kabels in die Netzsteckdose gelangen kann.

Heben oder tragen Sie elektrische Gerate nicht am Netzkabel.
Pumpe darf nie ohne Wasser betrieben werden.

Technische Daten
Netzspannung 220-240V ~ 50 Hz
Wassertemperatur - max. 35 °C (95°F)
Kabelldnge 1,8m
Modell | Leistungs- | Qmax | Hmax | Schlauch-
aufnahme stutzen
FP 350 6W 3501h | 0,8m 13 mm
FP 750 12W 7501h | 1,5m 13 mm
FP 1000 16 W 1.000/h | 1,8 m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43 W 2.000//h | 3m 20 mm
Ersatzteile

Laufeinheit (Rotor mit Magnetldufer, Keramikachse, Gummila-
ger) (2.4)

Pumpenkammerdeckel mit Dichtring (2.5 / 2.6)

Saughalter (2.2)

Schlauchstutzen (2.3)

Warnung

1. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

Das Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen (inklusi-
ve Kindern) mit eingeschrénkten korperlichen, Wahrneh-
mungs- oder geistigen Fahigkeiten, oder fehlender Erfahrung
und Wissen vorgesehen, auBer wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder bezlig-
lich des Gebrauchs des Gerétes angeleitet werden.

. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf die Pumpe nicht

l&nger benutzt, sondern muss entsorgt werden.

2.
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Entsorgung des Gerétes:

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Sollte das Geréat einmal nicht mehr benutzt werden kénnen, so
ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgerate ge-
trennt vom Hausmiill z. B. bei einer Sammelstelle seiner Ge-
meinde/seines Stadtteils abzugeben. Damit wird gewahrleistet,
dass die Altgerate fachgerecht verwertet und negative Auswir-
kungen auf die Umwelt vermieden werden.

Deswegen sind Elektrogeréte
mit folgendem Symbol gekennzeichnet: mm

Herstellergarantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeiten die sera
Filter- und Férderpumpen FP zuverldssig. Wir haften fiir die
Fehlerfreiheit unserer Produkte fiir 2 Jahre ab dem Kaufdatum.
Wir haften fiir vollstandige Mangelfreiheit bei Ubergabe. Sollten
durch bestimmungsgemaBen Gebrauch Ubliche Abnutzungs-
oder Verbrauchserscheinungen auftreten, stellt dies keinen
Mangel dar. In diesem Fall sind auch die Gewahrleistungsan-
spriiche ausgeschlossen. Dies bezieht sich insbesondere auf
die Laufeinheit (Rotor mit Achse). Durch diese Garantie werden
selbstversténdlich keinerlei gesetzliche Anspriiche beschrankt
oder eingeschrénkt.

Bitte beachten Sie die Zusatzinformationen zur Garantie (*).

Empfehlung:

Bitte wenden Sie sich fir jeden Fall eines Mangels zunéchst an
den Fachhandler, bei dem Sie das Gerat erworben haben. Er
kann beurteilen, ob tatsachlich ein Garantiefall vorliegt. Bei einer
Zusendung an uns mussen wir lhnen etwaige unnétigerweise
anfallende Kosten belasten.

Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist auf Vorsatz und
grobe Fahrldssigkeit beschrénkt. Nur fiir die Verletzung von Leben,
Kérper und Gesundheit, bei Verletzung wesentlicher Vertrags-
pflichten und bei einer zwingenden Haftung nach dem Produkt-
haftungsgesetz haftet sera auch bei leichter Fahrlassigkeit. In
diesem Fall ist die Haftung dem Umfang nach auf den Ersatz der
vertragstypisch vorhersehbaren Schéden begrenzt.

Die Pumpen diirfen nur im StiB- und Meerwasser benutzt werden.
Bei Betrieb in atzenden Fliissigkeiten etc. erlischt die Garantie.

Zusatzinformationen zur Garantie (*):

¢ Verschlissene, zerbrochene oder durch Kalk festgefres-
sene Rotoren sind direkte Folge von Wartungsmangel bzw.
unsachgemé&Ber Behandlung. Diese und alle Folgeschaden
sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Oft sind solche Sché-
den nicht reparierbar.

Gebrochene Rotorfliigel sind auf angesaugte Steinchen oder
andere groBere harte Partikel zuriickzufiihren. Diese Schaden
werden nicht durch die Garantie abgedeckt.

Schéden am Zuleitungskabel werden aus Sicherheitsgriin-
den vom Hersteller nicht repariert (Begriindung: Ins Kabel
eingedrungene Feuchtigkeit fihrt hiufig zu spaterer Korrosion
und Kurzschluss im Motorblock.). Ein Austausch des kom-
pletten Kabels ist nicht méglich. Die Pumpe ist stillzulegen.
e Schaden aller Art am Zuleitungskabel sind kein Garantiefall.



Information for use

U

sera filter and feed pump FP 350/750/1000/1500/2000

Please read these instructions carefully and keep for future use. When forwarding this unit to third parties, this informa-

tion for use is also to be handed over.

The sera filter and feed pumps FP convince with their compact
and robust construction as well as low energy consumption and
their adjustability. The sera filter and feed pumps FP are being
offered in 7 performance variants. The correct performance
level is available for nano aquariums up to marine tanks.

Due to their plain design, the sera filter and feed pumps FP 350
~2000 can be placed unobtrusively in an aquarium. Their compact
shape also allows placing them in internal filters. The high water
agitation performance ensures constant conditions in an aquarium
and thus contributes to the stabilization of the biological system.

SAFETY PRECAUTION

All electrical units located in the water must be disconnected from
the mains/power supply before conducting work at the aquarium!
Application and application range

The sera filter and feed pumps FP are particularly well suited
as operational pumps of internal filters in aquariums and as a

feed pump for aquatic systems. All versions with ceramic shaft,
beginning with FP 350, are suited for operation in marine water.

Kit includes (1)

1.1 serafilter and feed pump FP with 1.8 m (6 ft.) cable
1.2 Hose connector

1.3 Holder plate with four suction cups

Parts list (2)

2.1 Motor block with pump chamber

2.2 Holder plate with four suction cups
2.3 Hose connector

2.4 Running unit consisting of

2.4.1 Rubber bearing

2.4.2 Rotor with magnetic impeller

2.4.3 Ceramic shaft

25 Sealring

2.6 Pump chamber cover

2.7 Intake grid

2.8 Rotary adjusting cap

Assembly instruction

Usage as a filter pump:

Connecting the hose

Depending on the version, different hoses (please see “Techni-
cal data”) can be connected via the hose connector (2.3). Push
the end of a hose over the connector. Before doing so, briefly
immerse the hose end in hot water in case of hard or stiff hoses.
Now possibly secure the hose with a hose clamp.

The sera filter and feed pumps FP can also be placed in an
internal filter such as the sera bioactive IF 400 + UV.

Location

The pump should be placed directly on the bottom of an aquar-
ium or at the aquarium glass, and be operated entirely sub-
merged. Make sure the pump does not draw in air.

Operation

Make sure there is no direct or indirect conducting contact to
persons before switching on the pump.

The pump begins to run upon plugging in the plug. The pump
can be adjusted to the desired performance level by turning the
rotary adjustment cap at the intake grid. The water flow through
the pump will be reduced when turning the cap in “-” direction.
The water flow will rise up to the maximum feed performance
when turning the cap in “+” direction.

The pump does not have an additional On/Off switch. The pump
is designed for permanent operation but must not run dry, as
the motor block is cooled by water and the ceramic bearings
are lubricated by water. Turn the pump off again and check
whether nothing is clogged if no water is delivered after a few
seconds. Switch the pump back on only afterwards.

Cleaning

All parts can be cleaned with a brush and a neutral detergent. Make
sure no detergent gets into the aquarium. Carefully rinse all cleaned
parts with clean tap water before reassembling the pump and put-
ting it back in operation in the aquarium. You can immerse the
running unit (2.4) and the motor block (2.1) in a descaler solution
for stainless steel parts if the pump is severely lime encrusted.
Please adhere to the information for use of the descaler solution.

Maintenance

The mechanical components of the sera filter and feed pumps
FP can be largely dismantled and replaced. The motor block
(2.1) is embedded in plastic material for electric isolation and
therefore cannot be repaired.

Replacing the running unit (2.4):

Take the pump intake grid (2.7) off the motor block (2.1). Turn
the pump chamber cover (2.6) to the left by approximately 90°.
Pull the pump chamber cover straightly out of the motor block,
making sure the shaft (2.4.3) cannot break. In case the shaft
remains stuck in the motor block, pull it out first before pulling
out the magnetic impeller (2.4.2). Reassembly takes place in
reverse order. Caution! When inserting the rotor into the motor
block it can suddenly rotate and be drawn in.



SAFETY PRECAUTIONS

¢ All electrical units located in the water must be disconnected
from the mains/power supply before conducting work at the
aquarium.

e Check the power cable and the plug for damages before
every use.

* Please make sure the frequency and the voltage of the mains
supply equal those on the type plate before using the unit.

e Operate unit only with an inserted fault current protection
switch (RCD or Fl with a trip current of 30 mA).

¢ Always protect the mains plug against moisture and bend the
power cable into a drip loop as to prevent water getting into
the mains socket.

¢ Do not lift nor carry electric devices by their mains cord.

¢ Pump must never be operated without water.

Technical Data
Voltage 220-240V ~ 50 Hz
Water temperature  up to 35 °C (95°F)
Cable length 1.8 m (6 ft.)
Model | Power Qmax Hmax Hose
uptake connector
FP 350 6w 3501/h 0.8m 13 mm
(93gph) | (31.5in.) 12"
FP 750 12W 7501/h 1.5m 13 mm
(198 gph) | (4.91t) 12"
FP1000 | 16W | 1,000 I/h 1.8m 15 mm
(264 gph) | (6.01t) 35"
FP1500 | 25W | 1,500 I/h 25m 20 mm
(396 gph) | (8.21t) 34"
FP2000 | 43W | 2,000 I/h 3m 20 mm
(528 gph) | (9.81t.) 3"
Spare parts

Running unit (rotor with magnetic impeller, ceramic shaft, rubber
bearings) (2.4)

Pump chamber cover with seal ring (2.5 / 2.6)

Suction holder (2.2)

Hose connector (2.3)

Warning

1. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

2. This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capacities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety.

3. Ifthe supply cord is damaged, the pump is not longer allowed
to be used and should be discarded.

Disposal of the unit:

Waste electrical and electronic equipment (WEEE) must not
get into domestic waste!

If ever the unit cannot be used anymore, the consumer is le-
gally obliged to hand in waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE) separately from domestic waste, e.g. at a
collection point of his community/his district. This ensures that
waste electrical and electronic equipment (WEEE) is expertly
processed and that negative effects to the environment are
avoided.

Therefore electrical and electronic
equipment bears the following symbol: s

Manufacturer warranty:

When following the directions for use, the sera filter and feed
pumps FP will perform reliably. We are liable for the freedom
from faults of our products for 2 years beginning with the pur-
chase date.

We are liable for complete flawlessness at delivery. Should usual
wear and tear occur by use as intended by us, this is not consid-
ered a defect. Warranty claims are also excluded in this case. This
particularly refers to the running unit (rotor with shaft). Legal claims
are of course not reduced or limited by this warranty.

Please note the additional warranty information (*).

Recommendation:

In every case of a defect, please first consult the specialized re-
tailer where you purchased the unit. He will be able to judge
whether it is actually a warranty case. In case of sending the unit
to us we will unnecessarily have to charge you for occurring costs.
Any liability because of contract breach is limited to intent or
gross negligence. sera will be liable in case of slight negligence
only in case of injuries to life, body and health, in case of es-
sential contractual obligations and with binding liability accord-
ing to the product liability code. In that case, the extent of
liability is limited to the replacement of contractually typically
foreseeable damages.

The pumps may only be used in fresh and marine water. War-
ranty will be void in case of operation in corrosive liquids etc.

Important warranty addendum (*):

¢ Impeller units that are worn, broken or stuck due to lime
deposits are a direct consequence of insufficient mainte-
nance or improper treatment. These and all subsequent dam-
ages are not covered by the warranty. Often, these damages
cannot be repaired.

¢ Broken rotor wings are caused by gravel or other larger,
hard particles that have been sucked into the unit. These
damages are not covered by warranty.

¢ Damage to the power/mains cord, will not be repaired by
the manufacturer due to safety reasons. (Reason: Moisture
that has gotten into the cable often leads to corrosion and
short-circuits in the motor later on.) Replacing the complete
cable is not possible. The pump must be discarded.

¢ Any damages of the cable are excluded from warranty.



Information mode d’emploi

Pompe pour filtration et circulation d’eau sera FP 350/750/1000/1500/2000

A lire attentivement. A conserver, en cas de besoin ultérieur. En cas de transfert de cet appareil a des tiers, joindre le

présent mode d’emploi.

Les pompes pour filtration et circulation d’eau sera FP savent
convaincre par leur construction compacte et robuste ainsi
que par leur faible consommation d’énergie et leur capacité de
réglage. Les pompes pour filtration et circulation d’eau sera
FP sont disponibles dans 7 classes de puissance. Vous pouvez
trouver la pompe avec la bonne puissance, allant de I'aquarium
nano jusqu’a 'aquarium d’eau de mer.

Le design sobre des pompes pour filtration et circulation
d’eau sera FP 350 - 2000 permet une utilisation discréte dans
I'aquarium. Le design compact de cette gamme permet I'instal-
lation dans les filtres intérieurs. Le haut débit de circulation d’eau
assure des conditions constantes dans I'aquarium, stabilisant
ainsi le systeme biologique.

Consigne de sécurité

Avant tout travail dans I'aquarium, débranchez tous les appareils
électriques se trouvant dans I'eaul

Utilisation et domaine d’application

Les pompes pour filtration et circulation d’eau sera FP sont
particuliérement bien appropriées en tant que pompe d’entraine-
ment pour les filtres intérieurs d’aquarium, et en tant que pompe
de circulation pour les systémes aquatiques. Tous les modeles
munis d’un axe en céramique, dés le FP 350, sont congus pour
I'eau de mer.

Etendue de la fourniture (1)

1.1 Pompe pour filtration et circulation d’eau sera FP
munie d’un cable d’1,8 m

1.2 Raccord de tuyau

1.3 Plaque de support avec 4 ventouses

Liste des piéces (2)

2.1 Bloc-moteur avec chambre de pompe
2.2 Plaque de support avec quatre ventouses
2.3 Raccord de tuyau

2.4 Unité d’entrainement, comprenant

2.4.1 Palier caoutchouc

2.4.2 Rotor avec induit magnétique

2.4.3 Axe céramique

2.5 Joint d'étanchéité

2.6 Couvercle de chambre de pompe
2.7 Grille de trop-plein

2.8 Capuchon de réglage

Instructions de montage

Utilisation comme pompe de filtration:

Raccordement du tuyau

Le raccord de tuyau (2.3) permet de brancher différentes sortes
de tuyaux, selon le modele utilisé (lire «caractéristiques tech-
niques»). Enfilez le tuyau sur I'embout du raccord. Immergez les
embouts de tuyaux durs ou rigides dans de I'eau chaude peu
avant. Fixez le tuyau le cas échéant avec un collier de serrage.
Les pompes pour filtration et circulation d’eau sera FP
peuvent aussi étre intégrées dans un filtre intérieur, tel que le
modele sera bioactive IF 400 + UV par exemple.

Emplacement

La pompe doit étre placée directement au sol ou a la vitre de
I'aquarium, et étre complétement immergée. Il convient d’éviter
que la pompe aspire de l'air.

Mise en service

Avant de mettre la pompe en marche, assurez-vous qu’aucune
personne ne soit en contact direct ou indirect avec des éléments
conducteurs.

La pompe se met a fonctionner dés son branchement au secteur.
Le niveau de débit de la pompe peut étre réglé en tournant le
capuchon de réglage au niveau de la grille de trop-plein. Tournez
le capuchon vers « - » pour réduire le débit de la pompe, tournez
vers « + » pour réguler le débit jusqu’au maximum.

La pompe ne dispose pas d’interrupteur Marche/Arrét. La pompe
est congue pour fonctionner en régime permanent, mais ne doit
pas s'assécher car le bloc-moteur est refroidi a I'eau, et I'axe
céramique lubrifié a I'eau. En cas de coupure de I'eau durant
quelques secondes, arrétez la pompe et vérifiez que rien n’est
bouché. Ne remettez qu’alors la pompe en marche.

Nettoyage

Toutes les pieces peuvent se nettoyer a la brosse et avec un
produit de nettoyage neutre. Veillez a ce que le produit de net-
toyage ne se mélange pas a I'eau de I'aquarium. Rincez soi-
gneusement a I'eau claire du robinet toutes les piéces nettoyées
avant de remonter la pompe et de la remettre en service dans
I'aquarium. Si la pompe est fortement entartrée, vous pouvez
plonger I'unité d’entrainement (2.4) et le bloc-moteur (2.1) dans
une solution de détartrage pour piéces en inox. Veuillez respec-
ter la notice d'utilisation du détartrant.



Entretien

Les composants mécaniques des pompes pour filtration et
circulation d’eau sera FP peuvent se démonter et se remplacer
dans leur grande majorité. Le bloc-moteur (2.1) est surmoulé dans
du plastique en vue de son isolation électrique et ne peut de ce
fait étre réparé.

Changement de l'unité d’entrainement (2.4):

Retirez du bloc-moteur (2.1) la grille de trop-plein (2.7) de la
pompe. Tournez le couvercle de la chambre de pompe (2.6)
d’environ 90° vers la gauche. Retirez le couvercle de la chambre
en I'extrayant du bloc-moteur sans dévier de maniére a ne pas
briser I'axe (2.4.3). Si I'axe reste coincé dans le bloc-moteur, le
retirer en premier avant d’extraire I'induit magnétique (2.4.2).
Pour I'assemblage, procéder dans I'ordre inverse. Attention !
L'insertion du rotor dans le bloc-moteur peut provoquer une
rotation et une attraction soudaine de celui-ci.

Consignes de sécurité

* Avant tout travail dans 'aquarium, débranchez tous les appa-
reils électriques se trouvant dans I'eau!

o Vérifiez, avant chaque utilisation, que le cable de raccorde-
ment au réseau et le connecteur ne sont pas endommagés.

o Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que la fréquence et
la tension du réseau correspondent a celles indiquées sur la
plaque signalétique.

e Faire fonctionner I'appareil uniquement avec un interrupteur
de protection contre les courants de court-circuit RCD ou Fl,
avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

* Protégez en permanence I'alimentation électrique de toute
humidité en faisant un nceud avec le cable, pour éviter que
toute goutte d’eau ne s’introduise subrepticement dans la
prise de courant.

* Ne pas soulever ni porter les appareils électriques au cable
réseau.

* La pompe ne doit en aucun cas étre actionnée a sec.

Caractéristiques techniques

Tension réseau 220-240V ~ 50 Hz

Température de I'eau  max. 35 °C (95 °F)

Longueur du cable 1,8m
Modéle | Puissance Qmax Hmax | Raccord

absorbée de tuyau

FP 350 6W 3501/h | 0,8m 13 mm
FP 750 12W 750 I/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43W 2.000//h | 3m 20 mm

Piéces de rechange

Unité d’entrainement (rotor avec induit magnétique, axe céra-
mique, palier caoutchouc) (2.4)

Couvercle de chambre de pompe avec joint d’étanchéité
25/2.8)

Ventouses (2.2)

Raccord de tuyau (2.3)

Attention

1. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2. Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont
pu bénéficier, par 'intermédiaire d’une personne responsable
de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préa-
lables concernant I'utilisation de I'appareil.

3. Sile cable d’alimentation secteur est endommagé, la pompe
ne doit plus étre utilisée et doit étre éliminée.

Elimination de I'appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures ména-
geres!

Sil'appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu, de par la
loi, de P’éliminer séparément des ordures ménageéres et de
I’amener, p.ex., dans la déchetterie de sa commune/de son
quartier. Ceci permet de recycler les appareils usagés de maniere
appropriée et d'éviter les incidences négatives sur I'environne-
ment.

C’est pourquoi les appareils
électriques sont munis du sigle suivant :

Garantie du constructeur :

En cas de respect de la notice d’utilisation, les pompes pour
filtration et circulation d’eau sera FP fonctionnent en toute
fiabilité. Nos produits sont garantis 2 ans a compter de la date
d’achat contre tout vice de fabrication.

Nous garantissons I'absence totale de défauts au moment de
la remise du produit. Les signes d’usure normaux apparaissant
suite & une utilisation conforme ne constituent pas un défaut.
Dans ce cas, tout droit a la garantie est également exclu. Ceci
s’applique en particulier a I'unité d’entrainement (rotor avec axe).
Cette garantie n’entraine évidemment aucune limitation ni res-
triction des droits légaux.

Veuillez également lire les informations complémentaires (*) pour
la garantie.



Recommandation :

En cas de défaut, adressez-vous toujours d’abord au revendeur
chez qui vous avez acheté I'appareil. Il est en mesure de juger
s'il s’agit effectivement d’un cas couvert par la garantie. Si
I'appareil nous est retourné, nous serons dans I'obligation de
vous facturer éventuellement des frais inutiles.

Une éventuelle responsabilité pour violation du contrat est limi-
tée aux fautes intentionnelles et lourdes. sera n’est responsable
pour faute légére qu’en cas de décés, de dommages corporels,
de violation d’obligations contractuelles essentielles et en cas
de responsabilité obligatoire en vertu de la loi sur la responsa-
bilité du producteur pour vice de la marchandise. Dans ce cas,
la responsabilité est limitée, en fonction de I'étendue, au dédom-
magement des dommages types prévus dans le contrat.

Ces pompes sont exclusivement réservées a une utilisation en
eau douce et en eau de mer. Une exploitation dans des liquides
corrosifs ou autres entraine une annulation de la garantie.
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Complément important pour la garantie (*) :

¢ Des turbines rotors usées, cassées ou entartrées sont la
conséquence directe d’'un manque d’entretien ou d’une mau-
vaise manipulation. Ces dommages et tous les dommages
consécutifs ne sont pas couverts par la garantie. De tels
dommages ne sont souvent pas réparables.

La rupture des ailettes de la turbine rotor est due a une
aspiration de petits cailloux ou d’autres grosses particules
dures. Ces dommages ne sont pas couverts par la garantie.
Pour une question de sécurité, les dommages sur le cable
d’alimentation ne sont pas réparés par le fabricant. (Motif :
I'humidité qui a pénétré dans le cable provoque souvent par
la suite une corrosion et des courts-circuits dans le bloc
moteur.). Un remplacement du cable complet est impossible.
La pompe doit étre mise hors service.

Les dommages, de quelque type que ce soit, sur le cable
d’alimentation ne sont pas couverts par la garantie.

Distributeur : sera France SAS, 25A rue de Turckheim
68000 Colmar ¢ Tél. +49 2452 9126-0



Gebruikersinformatie

N

sera filter- en transportpomp FP 350/750/1000/1500/2000

Graag volledig en aandachtig doorlezen. Bewaar dit, zodat u het later gebruiken kunt. Wanneer dit apparaat aan derden
doorgegeven wordt, moet deze gebruikersinformatie ook worden overhandigd.

De serafilter- en transportpompen FP overtuigen door hun com-
pacte en robuuste bouwwijze evenals het geringe energieverbruik
en de regelbaarheid. De sera filter- en transportpompen FP
worden in 7 vermogensklassen aangeboden. Van nanoaquarium
tot en met zeewateraquarium vind je de juiste vermogensklasse.

De sera filter- en transportpompen FP 350 - 2000 kunnen
door hun natuurlijk design onopvallend in het aquarium geplaatst
worden. De compacte bouw maakt ook het plaatsen in binnen-
filters mogelijk. Het hoge circulatievermogen zorgt voor con-
stante omstandigheden in het aquarium en draagt zo bij aan de
stabilisering van het biologische systeem.

Veiligheidsinstructie

Trek voor alle werkzaamheden aan het aquarium van alle elek-
trische apparaten in het water de netstekker uit het stopcontact!

Gebruik en toepassingen

De sera filter- en transportpompen FP zijn met name geschikt
als aandrijfpomp van binnenfilters in aquariums en als transport-
pomp voor aquatische systemen. Alle modellen hebben een kera-
mische as, vanaf FP 350 zijn ze geschikt voor gebruik in zeewater.

De levering omvat (1):

1.1 serafilter- en transportpomp FP met 1,8 m kabel
1.2 Slangaansluitstuk

1.3 Bevestigingsplaat met 4 zuighouders

Onderdelenlijst (2)
2.1 Motorblok met pompkamer

2.2 Bevestigingsplaat met vier zuighouders
2.3 Slangaansluitstuk

2.4 Loopeenheid bestaande uit:
2.4.1 Rubberlager

2.4.2 Rotor met magneetrotor
2.4.3 Keramische as

2.5  Afdichtingsring

2.6  Pompkamerdeksel

2.7 Inlaatrooster

2.8  Draairegelkap
Opbouwhandleiding

Gebruik als filterpomp:

De slang aansluiten

Via het slangaansluitstuk (2.3) kunnen afhankelijk van het model
verschillende slangen (zie“Technische gegevens”) worden aange-
sloten. Schuif het einde van een slang over het aansluitstuk. Bij
harde of stijve slangen het uiteinde van de slang kort ervoor in heet
water dompelen. Schroef de slang nu evt. met een slangklem vast.
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De sera filter- en transportpompen FP kunnen ook in een
binnenfilter geplaatst worden, b.v. sera bioactive IF 400 + UV.

Standplaats

De pomp moet direct op de bodem of aan de ruit van een aqua-
rium geplaatst en volledig ondergedompeld gebruikt worden.
Je moet voorkomen, dat de pomp ook lucht aanzuigt.

Inbedrijfstelling

Voordat u de pomp inschakelt, moet u ervoor zorgen, dat er
geen direct of indirect geleidend contact met personen bestaat.
Zodra de stekker erin gestoken wordt, begint de pomp te lopen.
De pomp kan door de draairegelkap op het inlaatrooster te
draaien aan het gewenste prestatieniveau worden aangepast.
Draait u de kap in de richting “-”, dan wordt de doorstroming
door de pomp verlaagd, draait u in richting “+”, dan neemt de
doorstroming toe tot het maximale pompvermogen.

De pomp heeft geen aparte in-/uitschakelaar. De pomp is voor
continubedrijf bestemd, maar mag niet drooglopen, omdat het
motorblok met water gekoeld wordt en de keramische as met
water gesmeerd wordt. Komt er na enkele seconden geen water,
de pomp weer uitschakelen en controleren of er niets verstopt
zit. Pas daarna de pomp weer inschakelen.

Reiniging

Alle delen kunnen met een borsteltje en een neutraal reinigings-
middel worden gereinigd. Let erop dat er geen reinigingsmiddel
in het aquarium terechtkomt. Spoel alle gereinigde delen zorg-
vuldig met schoon leidingwater af, voordat u de pomp weer
monteert en in het aquarium in gebruik neemt. Mocht de pomp
sterk verkalkt zijn, dan kunt u de loopeenheid (2.4) en het mo-
torblok (2.1) in een ontkalkingsoplossing voor roestvrij stalen
delen leggen. Neem de gebruiksaanwijzing voor de ontkalker in
acht a.u.b.

Onderhoud

De mechanische componenten van de sera filter- en transport-
pompen FP kunnen bijna volledig gedemonteerd en vervangen
worden. Het motorblok (2.1) is voor de elektrische isolatie in kunst-
stof gegoten en kan om die reden niet gerepareerd worden.

Vervangen van de loopeenheid (2.4):

Haal het inlaatrooster (2.7) van de pomp van het motorblok (2.1)
af. Draai het pompkamerdeksel (2.6) ca. 90° naar links. Trek het
pompkamerdeksel recht uit het motorblok, zodat de as (2.4.3) niet
breken kan. Blijft de as in het motorblok steken, de as er eerst
uittrekken, voordat de magneetrotor (2.4.2) er uitgetrokken wordt.
Monteren geschiedt in omgekeerde volgorde. Pas op! Bij het
plaatsen van de rotor in het motorblok kan deze plotseling draai-
en en worden aangetrokken.



Veiligheidsinstructies
e Trek voor alle werkzaamheden aan het aquarium van alle
apparaten in het water de netstekker uit het stopcontact!
Controleer telkens voor het gebruik de leiding voor de
stroomaansluiting en de stekker op beschadigingen.
Voordat het apparaat gebruikt wordt, ervoor zorgen, dat de
frequentie en spanning van de netleiding met de op het ty-
peplaatje aangegeven spanning en frequentie overeenkomt.
Het apparaat alleen met een tussengeschakelde lekstroom-
schakelaar RCD resp. Fl met een uitschakelstroom van max.
30 mA gebruiken.

Bescherm de netstekker steeds tegen vocht en maak een
druppellus, opdat er geen water langs de kabels in de stek-
kerdoos terecht kan komen.

Til (of draag) elektrische apparaten nooit op aan de netkabel.
De pomp mag niet onder water worden gebruikt.

Technische gegevens
Netspanning 220-240V ~ 50 Hz
Watertemperatuur  max. 35 °C (95°F)
Lengte kabel 1,8m
Model Verbruik Qmax Hmax | Slangaan-
sluitstuk
FP 350 6W 3501h | 0,8m 13 mm
FP 750 12W 750 1/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.000/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43W 2.0001/h | 3m 20 mm
Onderdelen:

Loopeenheid (rotor met magneetrotor, keramische as, rubber-
lager) (2.4)

Pompkamerdeksel met afdichtingsring (2.5 / 2.6)

Zuighouders (2.2)

Slangaansluitstuk (2.3)

Waarschuwing
1. Er moet gelet worden op kinderen, zodat gegarandeerd is, dat
ze niet met het apparaat spelen.

Het apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met een beperkt lichamelijk of geeste-
lijk vermogen of beperkt waarnemingsvermogen of door
personen met onvoldoende ervaring en kennis, behalve wanneer
ze worden begeleid door een persoon die voor hun veiligheid
verantwoordelijk is of worden geinstrueerd voor het gebruik van
het apparaat.

. Indien de netkabel beschadigd is, mag de pomp niet langer

gebruikt worden, maar moet de pomp worden verwijderd.

2.
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Verwijdering van het apparaat als afval:

Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil worden gedaan!
Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden, is elke
verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte apparaten geschei-
den van het huisvuil, b.v. bij een verzamelpunt van zijn gemeen-
te/wijk af te geven. Daardoor wordt gewaarborgd dat de
gebruikte apparaten vakkundig verwerkt worden en dat nega-
tieve effecten op het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten
van het volgende symbool voorzien: mem

Fabrieksgarantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt, werken
de sera filter- en transportpompen FP betrouwbaar. Wij staan
vanaf de datum van aankoop 2 jaar garant voor de foutvrijheid
van onze producten.

Wij staan garant voor de volledige correctheid bij overhandiging.
Mochten de gebruikelijke slijtage- of verbruiksverschijnselen op-
treden door reglementair gebruik, dan vormt dit geen manco. In
dat geval zijn ook de garantieaanspraken uitgesloten. Dit geldt met
name voor de loopeenheid (rotor met as). Door deze garantie wor-
den vanzelfsprekend geen wettelijke eisen beperkt of begrensd.
Let op de extra informatie (*) omtrent de garantie.

Aanbeveling:

Neem bij elk mankement eerst contact op met de speciaalzaak,
waar u het apparaat heeft aangeschaft. Hier kan worden beoor-
deeld of er daadwerkelijk sprake van garantie is. Bij toezending
aan ons, moeten wij u eventuele nodeloos hieraan verbonden
kosten in rekening brengen.

Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is beperkt tot opzet
en grove nalatigheid. Uitsluitend bij schending van leven, lichaam
en gezondheid, bij schending van wezenlijke contractuele plichten
en bij een dwingende aansprakelijkheid conform de wet aangaan-
de de productaansprakelijkheid is sera ook aansprakelijk bij een-
voudige nalatigheid. In dat geval wordt de aansprakelijkheid
beperkt tot vergoeding van de contractueel te voorziene schade.
De pompen mogen alleen in zoet en zeewater worden gebruikt. Bij
gebruik in bijtende vloeistoffen etc. komt de garantie te vervallen.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):

¢ Versleten, gebroken of door kalk vastgelopen aandrijf-
eenheden zijn het directe gevolg van onvoldoende onder-
houd, resp. ondeskundige behandeling. Deze en alle
gevolgschade worden niet door de garantie afgedekt. Vaak
kunnen dergelijke schades niet worden gerepareerd.
Gebroken rotorvleugels kunnen aan aangezogen steentjes
of andere grotere harde deeltjes worden toegeschreven. Deze
vormen van schade worden niet door de garantie afgedekt.
Schade aan de voedingskabel wordt om veiligheidsredenen
niet door de fabrikant gerepareerd. (Toelichting: Vocht dat de
kabel binnengedrongen is, leidt later vaak tot corrosie en kort-
sluiting in het motorblok.). Het is niet mogelijk de kabel com-
pleet te vervangen. De pomp moet worden stopgezet.
Schade van enigerlei vorm aan de voedingskabel valt niet
onder de garantie.



Informazioni per 'uso
sera pompe a immersione FP 350/750/1000/1500/2000

Da leggere completamente e con attenzione. Da conservare per utilizzi futuri. Nel caso che questa apparecchiatura
venga data ad un terza persona devono essere consegnate anche queste informazioni per l'uso.

Le sera pompe a immersione FP si distinguono per la loro
struttura compatta e robusta, per il bassissimo consumo ener-
getico e per la loro regolazione. Le sera pompe a immersione
FP sono disponibili in 7 modelli con portate diverse. Potete
trovare la pompa con la giusta portata per tutti gli acquari, dal
nano-acquario fino alle vasche marine.

Le sera pompe a immersione FP 350 - 2000, grazie al loro
design semplice, si possono nascondere bene nell’acquario. La
struttura compatta consente il posizionamento della pompa
anche in filtri interni. L’ottimale portata crea condizioni costanti
nell’acquario e contribuisce cosi alla stabilizzazione del sistema
biologico.

Awviso di sicurezza

Prima di eseguire qualsiasi lavoro nell’acquario staccate dalla
presa di corrente tutte le apparecchiature elettriche che si tro-
vano nell’acqua.

Utilizzo e campo di applicazione

Le sera pompe a immersione FP sono particolarmente adatte
come pompe per filtri interni negli acquari e come pompe di
alimentazione per sistemi acquatici. Tutti i modelli con asse in
ceramica, a partire dalla FP 350, sono adatti per il funzionamen-
to in acqua marina.

Contenuto della confezione (1)

A
2
3

1 sera pompa a immersione FP con cavo di 1,8 m
1 Raccordo tubi
1 Piastra di supporto con 4 ventose

Lista dei singoli componenti (2)

2.1 Blocco motore con camera della pompa
2.2 Piastra di supporto con quattro (4) ventose
2.3 Raccordo per tubi

2.4 Unita rotore composta da

2.4.1 Cuscinetto in gomma

2.4.2 Rotore con girante magnetica

2.4.3 Asse in ceramica

2.5 Anello ditenuta

2.6 Coperchio della camera della pompa
2.7 Griglia di entrata

2.8 Regolazione della portata

Istruzioni per il montaggio

Utilizzo come pompa per filtro:

Collegare il tubo

Per mezzo dei raccordi (2.3) e secondo il modello di pompa
possono essere collegati diversi tipi di tubo (vedere “Dati tecni-
ci”). Inserite I'estremita di un tubo nel raccordo. In caso di tubi
duri o rigidi tenete I'estremita del tubo immersa per breve tem-
po in acqua calda prima di collegarlo. Se necessario fissate poi
il tubo con una fascetta.

Le sera pompe a immersione FP possono essere posizionate
anche in un filtro interno, p.es. sera bioactive IF 400 + UV.

Posizione

La pompa deve essere posizionata direttamente sul fondo o sul
vetro dell’acquario e deve funzionare completamente immersa.
Si deve evitare che la pompa aspiri aria.

Messa in funzione

Prima di mettere in funzione la pompa assicuratevi che non vi
sia alcun contatto diretto o indiretto di corrente elettrica con
persone.

Attaccando la spina alla presa di corrente la pompa inizia a
funzionare. La portata della pompa puo essere regolata alla
quantita desiderata ruotando la manopola di regolazione sulla
griglia di entrata. Ruotando la manopola nella direzione “-” la
portata della pompa si riduce, ruotando nella direzione “+” la
portata aumenta fino a raggiungere la portata massima.

La pompa non ha un ulteriore interruttore on / off. La pompa &
stata concepita per il funzionamento continuo ma non deve
funzionare a secco, in quanto il blocco motore viene raffredda-
to dall’'acqua e I'asse in ceramica si lubrifica con 'acqua. Se
dopo pochi secondi non arriva acqua, staccate la pompa e
controllate che non sia intasata. Rimettete poi in funzione la
pompa.

Pulizia

Tutti i componenti possono essere puliti con una spazzola mor-
bida e con un detergente neutro. Fate attenzione che non entri-
no nell’acquario prodotti usati per la pulizia. Sciacquate
accuratamente tutti i componenti puliti con I'acqua del rubinet-
to prima di riassemblare la pompa e di rimetterla in funzione
nell’acquario. Se la pompa & piena di calcare potete mettere
I'unita rotore (2.4) e il blocco motore (2.1) a bagno in una solu-
zione decalcificante per acciaio inox. Attenetevi alle informazio-
ni per I'uso dell’anticalcare.
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Manutenzione

| componenti meccanici delle sera pompe a immersione FP
possono essere in gran parte smontati e sostituiti. Il blocco mo-
tore (2.1) & inglobato in una resina per I'isolamento elettrico e
per questo motivo non pud essere riparato.

Sostituzione dell’unita rotore (2.4):

togliete la griglia di entrata (2.7) della pompa dal blocco motore
(2.1). Girate il coperchio della camera della pompa (2.6) di ca.
90° verso sinistra. Tirate via il coperchio della camera della pom-
pa dal blocco motore in modo che I'asse (2.4.3) non si possa
rompere. Se I'asse rimane bloccato nel blocco motore, estrae-
telo prima di tirare fuori la girante magnetica (2.4.2). Il riassem-
blaggio va eseguito ripetendo la procedura in senso inverso.
Attenzione! Quando inserite il rotore nel blocco motore, questo
puo essere attratto e girarsi di colpo.

Avvisi di sicurezza

¢ Prima di eseguire qualsiasi lavoro nell’acquario staccate dal-
la presa di corrente tutte le apparecchiature elettriche che si
trovano nell’acqua.

Prima di ogni utilizzo controllate che il cavo di alimentazione
¢ la spina non siano danneggiati.

Prima di utilizzare I'apparecchiatura accertatevi che la fre-
quenza e la tensione della rete elettrica corrispondano alla
frequenza e alla tensione indicate sulla targhetta della pompa.
A monte di tutte le apparecchiature elettriche deve essere
montata una valvola salvavita RCD o Fl (max 30 mA).
Proteggete sempre la spina dall'umidita e create con il cavo
un’ “ansa di sgocciolamento” posta al di sotto della presa in
modo che acqua che scende lungo il cavo non possa entra-
re nella presa di corrente.

Non sollevate o trasportate apparecchiature elettriche pren-
dendole per il cavo di alimentazione.

La pompa non deve mai funzionare fuori dall’acqua.

Dati tecnici

Tensione di rete 220-240V ~ 50 Hz

Temperatura del’acqua  max. 35 °C (95 °F)

Lunghezza cavo 1,8m
Modello | Potenza Qmax Hmax | Raccordi

assorbita per tubi

FP 350 6W 3501/h 0,8m 13 mm
FP 750 12w 750 1/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.000/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 25m 20 mm
FP 2000 43W 2.000 I/h 3m 20 mm

Ricambi

Unita rotore (rotore con girante magnetica, asse in ceramica,
cuscinetto in gomma) (2.4)

Coperchio della camera della pompa con anello di tenuta (2.5/2.6)
Ventose (2.2)

Raccordi per tubi (2.3)

Avvertenze

1. I bambini devono essere sempre tenuti sotto controllo in modo
che non possano giocare con queste apparecchiature.
L’apparecchio non puo essere usato da persone (inclusi i
bambini) che hanno limiti fisici, di percezione ed intellettuali.
Anche persone con mancanza di esperienza e conoscenze
specifiche non possono usare questi strumenti, se prima non
sono state istruite da persone responsabili per la loro sicu-
rezza.

. Seil cavo della corrente & danneggiato la pompa non pud pit

essere utilizzata e deve essere smaltita.

2.

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non piu utilizzate non vanno smaltite con i
rifiuti domestici!

Per legge ogni utilizzatore & obbligato a smaltire gli strumen-
ti vecchi separatamente dai rifiuti domestici, presso gli ap-
positi punti di raccolta differenziata del proprio comune/
quartiere. Questo garantisce il giusto riciclaggio del materiale
ed evita un negativo impatto ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi elettrici ed
elettronici sono contrassegnati dal seguente simbolo:

Garanzia del produttore:

osservando scrupolosamente le informazioni per I'uso, le sera
pompe a immersione FP lavorano in modo affidabile. Garan-
tiamo i nostri prodotti esenti da difetti per 2 anni a partire dalla
data di acquisto.

Garantiamo la completa assenza di difetti al momento della
consegna. Se, con un uso conforme, dovessero verificarsi nor-
mali segni di usura e di consumo, questo non rappresenta un
difetto. In questo caso sono esclusi anche i diritti di garanzia.
Questo si riferisce in particolare all’unita rotore (rotore con asse).
Questa garanzia ovviamente non limita o riduce alcun diritto
legale.

Fate attenzione alle informazioni nell’allegato alla garanzia (*).
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Suggerimento:

in caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi innanzitutto al ne-
goziante presso il quale avete acquistato il prodotto, che sara
in grado di valutare se il caso rientra nella garanzia. In caso di
invio diretto a noi dovremo inevitabilmente addebitarvi i relativi
costi.

Ogni nostra responsabilita & limitata e non include il non atte-
nersi intenzionalmente alle informazioni per I'uso e la grave
negligenza. Solo in caso di lesioni a persone, danni alla salute
e morte e in presenza di violazione degli obblighi contrattuali
sostanziali rispondiamo secondo la legge sulla garanzia dei pro-
dotti, sera garantisce anche in caso di negligenza lieve. In que-
sto caso la responsabilita & limitata all’entita dei danni tipici
prevedibili in base al contratto di vendita.

Le pompe possono essere utilizzate solo in acqua dolce e in
acqua marina. In caso di utilizzi in liquidi diversi o corrosivi la
garanzia decade.

Allegato alla garanzia (*):

¢ parti del rotore consumate, rotte o incrostate da calcare
sono una conseguenza diretta di una manutenzione carente
o di un utilizzo non conforme. Questi e tutti i danni conse-
guenti non sono coperti da garanzia. Spesso questi danni
non sono riparabili.

¢ Alette del rotore rotte sono una conseguenza di sassolini 0
altre parti dure aspirate. Questi danni non sono coperti dalla
garanzia.

¢ Danni al cavo elettrico non vengono riparati dal produttore
per motivi di sicurezza (p.e.: I'umidita entrata nel cavo corro-
de lentamente il blocco motore che poi va in cortocircuito).
La sostituzione del cavo non & possibile. E necessario met-
tere fuori uso la pompa.

¢ Danni di qualsiasi genere al cavo elettrico non sono coperti
da garanzia.

Importato da: sera ltalia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)
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Informacién para el usuario

sera bomba para filtrado y circulacion FP 350/750/1000/1500/2000

Léala atentamente en su totalidad. Conservar para consultas futuras. Si se entrega este equipo a terceros, estas instruc-

ciones de uso se deben entregar junto con él.

Las sera bombas para filtrado y circulacion FP convencen
por su formato compacto y robusto, asi como por su bajo con-
sumo de energia y capacidad de regulacion. Las sera bombas
para filtrado y circulacién FP estan disponibles en 7 clases de
potencia. Puede encontrar la bomba con la potencia adecuada,
desde el nanoacuario hasta al acuario de agua salada.

Gracias a la simplicidad de su disefio, las sera bombas para
filtrado y circulacion FP 350 - 2000 se pueden instalar de
manera discreta en el acuario. La forma compacta también per-
mite la instalacion en filtros interiores. La alta potencia de cir-
culacion asegura condiciones constantes en el acuario y
contribuye asi a la estabilizacién del sistema bioldgico.

Aviso de seguridad

Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en el acuario, desco-
necte el enchufe de la toma eléctrica de todos los equipos eléc-
tricos presentes en el agua.

Uso y campo de aplicacion

Las sera bombas para filtrado y circulacion FP son especial-
mente adecuadas como bomba impulsora para filtros interiores
en acuarios y como bomba de circulacion para sistemas acua-
ticos. Todos los modelos con eje de cerdmica, a partir de
FP 350, son adecuados para la utilizacién en agua salada.

Contenido del paquete (1)

1.1 sera bomba para filtrado y circulacion FP con cable

de1,8m

1.2 Racor para tubo flexible

1.3 Placa de sujecion con 4 ventosas
Lista de piezas (2)

2.1 Bloque motor con cdmara de la bomba

2.2 Placa de sujecion con cuatro ventosas
2.3 Racor para tubo flexible

2.4 Unidad de rodadura, compuesta por
2.4.1 Cojinete de goma

2.4.2 Rotor magnético

2.4.3 Eje de cerdmica

2.5 Junta anular

2.6 Tapade la cadmara de la bomba

2.7 Rejilla de entrada

2.8 Tapade ajuste

Instrucciones de montaje

Uso como bomba de filtrado:

Conectar el tubo flexible

Con el racor para tubo flexible (2.3) se pueden empalmar dife-
rentes tubos flexibles, en funcidn del modelo (véase los “Datos
técnicos”). Haga pasar el extremo de un tubo por encima del
racor. En el caso de que el tubo sea duro o rigido, poco antes
cologue el extremo del tubo en agua caliente. Si necesario,
asegure el tubo flexible con una abrazadera.

Las sera bombas para filtrado y circulaciéon FP también
se pueden instalar en un filtro interior, p. €j. sera bioactive IF
400 + UV.

Emplazamiento

La bomba se debe colocar directamente en el fondo o en el
cristal del acuario y debe estar completamente sumergida du-
rante la utilizacion. Debe evitar que la bomba aspire aire.

Puesta en funcionamiento

Antes de encender la bomba, asegUrese de que no hay contac-
to directo ni indirecto entre personas y piezas conductoras de
electricidad.

Al conectar el enchufe, la bomba empieza a funcionar. Se pue-
de regular la potencia de la bomba por medio de la tapa de
ajuste en la rejilla de entrada. Si se gira la tapa en el sentido “-”,
se reduce el caudal de la bomba, si se gira en el sentido “+” se
puede aumentar el caudal hasta al maximo.

La bomba no tiene ningun interruptor de arranque/parada adi-
cional. La bomba esta disefiada para el funcionamiento continuo,
pero no debe funcionar sin agua, ya que el bloque motor se
refrigera con agua y el eje de cerdmica se lubrica con agua. Si
al cabo de unos segundos no llega agua, volver a apagar la
bomba y comprobar que nada esté obstruido. Sélo después
volver a encender la bomba.

Limpieza

Todas las piezas se pueden limpiar con un cepillo y un limpiador
neutro. Preste atencidn a que no llegue ningun producto de
limpieza al acuario. Aclare cuidadosamente con agua del grifo
limpia todas las piezas limpiadas antes de volver a montar la
bomba y ponerla en funcionamiento en el acuario. Si la bomba
tiene mucha cal, puede sumergir la unidad de rodadura (2.4) y
el bloque motor (2.1) en una solucién descalcificadora para pie-
zas de acero inoxidable. Observe las instrucciones de uso del
descalcificador.
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Mantenimiento

La mayorfa de los componentes mecanicos de las sera bombas
para filtrado y circulacion FP se pueden desmontar y cambiar.
El bloque motor (2.1) esta recubierto de plastico inyectado como
aislamiento eléctrico, por lo que no se puede reparar.

Cambio de la unidad de rodadura (2.4):

Retire del bloque motor (2.1) la rejilla de entrada (2.7) de la
bomba. Gire la tapa de la cdmara de la bomba (2.6) unos 90°
hacia la izquierda. Tire de la tapa de la cdmara de la bomba del
blogue motor en linea recta para que no se pueda romper el eje
(2.4.3). Si el eje queda encallado en el bloque motor, retirar el
eje antes de extraer el rotor magnético (2.4.2). El montaje se
realiza en orden inverso. jPrecaucion! Al colocar el rotor en el
blogue motor, el rotor puede girarse y ser atraido repentinamen-
te al interior del bloque motor.

Avisos de seguridad

¢ Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en el acuario, des-
conecte el enchufe de la toma eléctrica de todos los equipos
eléctricos presentes en el agua.

¢ Antes de cada uso compruebe que el cable de conexién a la
red eléctrica y el enchufe no hayan sufrido dafios.

* Antes de utilizar el equipo, asegurarse de que la frecuencia
y la tension del cable de alimentacion coinciden con la fre-
cuencia y tension indicadas en la placa de caracteristicas.

e Utilizar el equipo solamente con un interruptor diferencial
residual RCD o Fl antepuesto con una corriente de activacion
de como maximo 30 mA.

* Proteja siempre el enchufe contra la humedad y forme un
lazo con el cable de alimentacion para evitar que el agua
gotee a lo largo del cable hasta llegar a la caja de enchufe.

* No levantar ni transportar los aparatos eléctricos a través de
su cable de alimentacion.

¢ |abomba no debe ser puesta en funcionamiento sin agua.

Datos técnicos
Tension eléctrica 220-240V ~ 50 Hz
Temperatura del agua  max. 35 °C (95 °F)
Longitud del cable 1,8m
Modelo | Consumode | Qmax | Hmax Racor
potencia para tubo
flexible
FP 350 6w 3501/h | 0,8m 13 mm
FP 750 12W 75010 | 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43 W 2.000/h | 3m 20 mm

Piezas de repuesto

Unidad de rodadura (rotor con inducido magnético, eje de ce-
ramica, cojinete de goma) (2.4)

Tapa de la cdmara de la bomba con junta anular (2.5 / 2.6)
Ventosas (2.2)

Racor para tubo flexible (2.3)

Advertencia

1. Conviene vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

2. Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas
(incluso nifios) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté
disminuida, o personas sin experiencia 0 conocimientos,
excepto si pueden recibir a través de una persona responsa-
ble de su seguridad una vigilancia adecuada o instrucciones
previas relativas a la utilizacion del aparato.

3. Si el cable de conexion a la red eléctrica estd dafiado ya no
se debe utilizar la bomba, sino que se debe desechar.

Eliminacién del equipo:

iLos aparatos usados no pueden eliminarse con la basura
doméstica!

En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo consu-
midor esta obligado por ley a eliminar los aparatos usados
de forma separada de la basura doméstica, por ejemplo lle-
véandolos a un centro de recogida de su municipio o barrio. De
esta manera se garantiza que los aparatos usados se procesen
adecuadamente y que se puedan evitar consecuencias negati-
vas para el medio ambiente.

Por este motivo, los aparatos
eléctricos estan marcados con este simbolo; e

Garantia del fabricante:

Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso, las sera bom-
bas para filtrado y circulacion FP funcionan de forma fiable.
Nos responsabilizamos de la ausencia de fallos de nuestros
productos durante 2 afios a partir de la fecha de compra.

Nos responsabilizamos de la completa ausencia de fallos en el
momento de la entrega. Si debido al empleo conforme con el
uso adecuado se presentan sefiales normales de desgaste o de
uso, esto no constituye defecto alguno. En este caso quedan
también excluidas las prestaciones de garantia legal. Esto
se refiere especialmente a la unidad de rodadura (rotor con
eje). Naturalmente, esta garantia no limita ni restringe ningiin
tipo de derecho estipulado por la ley.

Tenga en cuenta la informacion adicional () acerca de la garan-
tia.
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Recomendacion:

En caso de detectar cualquier defecto, dirijase primero a la tien-
da especializada donde haya adquirido el aparato. Alli podran
evaluar si realmente se trata de un caso cubierto por la garantia.
Si nos envia el aparato sin consultar, tendremos que facturarle
los costes innecesarios que nos haya ocasionado esta accion.
La responsabilidad que nos pueda tocar por incumplimiento de
contrato se limita a los dafios debidos a culpa intencional y a
negligencia grave. sera incurre en responsabilidad por negli-
gencia leve solo en caso de faltas que atenten contra la vida, la
integridad fisica y la salud o por infracciones relativas a obliga-
ciones esenciales del contrato y en aquellos casos en los que
la Ley de responsabilidad por productos defectuosos prescriba
una responsabilidad ineludible. En el supuesto citado, el alcan-
ce de nuestra responsabilidad se limita a la indemnizacion de
los dafios previsibles por el tipo de contrato.

Las bombas solo se deben utilizar en agua dulce y salada. En
caso de uso en liquidos corrosivos, etc., se extingue la garantia.
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Anexo importante a la garantia (*):

¢ Los rotores desgastados, rotos o consumidos por la cal
son consecuencia directa de la carencia de mantenimiento
insuficiente o uso inadecuado. La garantia no cubre ni estos
dafios ni sus consecuencias. Con frecuencia, tales dafios son
irreparables.

¢ Las aspas de rotor rotas son causadas por piedrecitas u
otras particulas grandes que se hayan aspirado. La garantia
no cubre estos dafos.

* Los dafos en el cable de conexion a la red eléctrica no
seran reparados por el fabricante por razones de seguridad.
(Motivo: la humedad infiltrada en el cable con frecuencia es
la causa de corrosién posterior y de cortocircuitos en el blo-
que motor). No es posible recambiar el cable completo. Debe
apagar la bomba.

e La garantia no cubre dafios de ningun tipo en el cable de
alimentacion.



Instrugdes para utilizacao

sera bomba para filtracéo e circulacao FP 350/750/1000/1500/2000

Por favor leia atentamente as seguintes instrucoes. Por favor guardar, para uma possivel utilizagdo posterior. No caso
de transmissao deste aparelho a terceiros, deve entregar também estas instrucoes.

As sera bombas para filtragao e circulagao FP destacam-se
pela sua forma compacta e robusta, assim como pelo baixo
consumo de energia e capacidade de regulagdo. As sera bom-
bas para filtragao e circulagdo FP estdo disponiveis em
7 classes de poténcia. Pode encontrar a bomba com a poténcia
adequada, desde o aquério Nano até ao aquéario de &gua sal-
gada.

Gragas ao seu design simples, as sera bombas para filtragéo
e circulagao FP 350 - 2000 podem-se integrar no aqudrio de
modo discreto. A forma compacta também permite a instalagao
em filtros interiores. A alta taxa de fluxo assegura condi¢cdes
constantes no aquério, contribuindo assim para a estabilizagao
do sistema biolégico.

Precaucao de seguranca

Antes de qualquer interveng&o no aqudrio, desligue da corren-
te todos os aparelhos elétricos que se encontram na dgual

Utilizacao e campo de aplicagao

As sera bombas para filtragdo e circulagao FP sdo par-
ticularmente adequadas como bombas propulsoras de filtros
interiores em aquérios e como bombas de circulagéo para sis-
temas aquaticos. Todos os modelos com eixo de cerdmica, a
partir do FP 350, sdo adequados para o funcionamento em dgua
salgada.

0 conjunto inclui (1)
1.1 sera bomba para filtracdo e circulagao FP com cabo
de1,8m

1.2 Adaptador para mangueira

1.3 Placa de suporte com 4 ventosas
Lista das pecas (2)

2.1 Bloco de motor com camara da bomba
2.2 Placa de suporte com quatro ventosas
2.3 Adaptador para mangueira

2.4 Unidade rotativa, composta por

2.4.1 Chumaceira em borracha

2.4.2 Turbina com rotor magnético

2.4.3 Eixo de ceramica

2.5  Anel vedante

2.6 Tampa da cdmara da bomba

2.7 Grade de entrada

2.8  Tampa de regulagéo

Instrucoes de montagem

Utilizacdo como bomba de filtracao:

Ligar a mangueira

Através do adaptador para mangueira (2.3) podem-se ligar di-
ferentes mangueiras, dependendo do modelo (por favor, ver
“Caracteristicas Técnicas”). Encaixe a ponta de uma manguei-
ra sobre o adaptador. Caso a mangueira seja dura ou rigida,
primeiro coloque a ponta em dgua quente. Se necessério, fixe
a mangueira com uma abragadeira.

As sera bombas para filtracao e circulagéo FP também podem
ser instaladas num filtro interior, p. ex. no sera bioactive IF
400 + UV.

Localizagcédo

A bomba deve ser colocada diretamente no fundo ou no vidro
do aquério e deve estar completamente debaixo de 4gua du-
rante o funcionamento. Deve evitar que a bomba aspire ar.

Colocar em funcionamento

Antes de ligar a bomba, certifique-se de que ndo existe contac-
to direto nem indireto entre pessoas e pecas condutoras de
eletricidade.

Ao ligar a ficha, a bomba comeca a funcionar. Pode-se regular
0 débito da bomba, rodando a tampa de regulagéo na grade de
entrada. Ao rodar a tampa para “~”, o fluxo da bomba é redu-
zido, rodando para “+” o fluxo aumenta até ao débito méaximo.
A bomba ndo tem um interruptor adicional. A bomba esta con-
cebida para o funcionamento permanente, no entanto nao pode
funcionar em seco, ja que o bloco do motor é arrefecido com
agua e o eixo de ceramica é lubrificado com dgua. Se, apds
alguns segundos, ndo sair 4gua, desligue novamente a bomba
e verifique se ndo esta nada entupido. S6 deve ligar a bomba
apds este procedimento.

Limpeza

Todas as pegas se podem limpar com uma escova e com um
produto de limpeza neutro. Certifique-se de que ndo entrem
detergentes para o aquario. Enxaguie as pegas com dgua limpa,
antes de montar novamente a bomba e antes de a colocar em
funcionamento no aquério. Caso a bomba tenha muito calcario,
pode colocar a unidade rotativa (2.4) e o bloco de motor (2.1)
numa solucdo descalcificante para pegas em aco inoxidavel.
Por favor, tenha em conta as “instrugdes para utilizagdo” do
produto descalcificante.
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Manutencéo

A maior parte dos componentes mecanicos das sera bombas
para filtragdo e circulagdo FP pode ser desmontada e subs-
tituida. O bloco de motor (2.1) tem uma cobertura em plastico,
que o isola eletricamente e, por este motivo, ndo pode ser re-
parado.

Substituicao da unidade rotativa (2.4):

Retire a grade de entrada (2.7) do bloco de motor (2.1). Rode a
tampa da cadmara da bomba (2.6), aprox. 90° para a esquerda.
Retire a tampa da cadmara da bomba do bloco de motor em linha
reta, de tal modo que o eixo (2.4.3) ndo se possa partir. Caso o
eixo fique preso no bloco de motor, retire-o primeiro, antes de
tirar o rotor magnético (2.4.2). A montagem realiza-se em sen-
tido contrario. Cuidado! Ao colocar a turbina no bloco de motor,
amesma pode rodar de repente e ser puxada.

Precaucoes de seguranga

¢ Antes de qualquer intervengdo no aquario, desligue da cor-
rente todos os aparelhos elétricos que se encontram na dgua.

¢ Antes da utilizagéo, verifique sempre se o cabo de alimenta-
¢ao e a ficha estdo intactos.

¢ Antes da utilizacao do aparelho, por favor certifique-se de
que a frequéncia e a tensdo da corrente correspondem as
indicagdes constantes na placa.

¢ O aparelho s6 deve ser colocado em funcionamento com um
disjuntor diferencial de, no méaximo, 30 mA.

¢ Proteja sempre a ficha contra a humidade e forme um lago
com o cabo de alimentagao, para evitar que a agua escorra
pelo cabo até a tomada.

¢ N&o levante nem transporte os aparelhos elétricos pelo cabo.

* N&o colocar a bomba em funcionamento sem agua.

Informacao Técnica

Tensédo 220-240V ~ 50 Hz

Temperatura da dgua  max. 35 °C (95 °F)

Comprimento do cabo 1,8 m

Modelo | Poténcia | Qmax | Hmax | Adaptador para
absorvida mangueira

FP 350 6W 3501/h | 0,8m 13 mm

FP 750 12W 7501h | 1,5m 13 mm

FP 1000 16W | 1.000/h | 1,8m 15 mm

FP1500 | 25W | 1.5001/h | 25m 20 mm

FP2000 | 43W |2.000/h | 3m 20 mm

Pecas suplentes

Unidade rotativa (turbina com rotor magnético, eixo de cerami-
ca, chumaceira em borracha) (2.4)

Tampa da camara da bomba com anel vedante (2.5 / 2.6)
Ventosas (2.2)

Adaptador para mangueira (2.3)

Adverténcia

1. As criangas devem ser atentamente observadas, para asse-
gurar que ndo brincam com o aparelho.

2. O aparelho ndo esté destinado a utilizag&o por pessoas (in-
cluindo criangas) com limitadas capacidades fisicas, senso-
riais e mentais, ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
a ndo ser que sejam observadas e, no que diz respeito a
utilizagdo do aparelho, ensinadas por uma pessoa respon-
savel pela sua seguranga.

3. Quando o cabo esta danificado, a bomba j& ndo pode ser
utilizada e deve ser eliminada.

Eliminagéo do aparelho:

Os aparelhos usados nao se podem eliminar com o lixo
domeéstico!

No caso que o aparelho ja ndo se possa utilizar, todos os
consumidores sao obrigados por lei a eliminar aparelhos usa-
dos separadamente do lixo doméstico, por exemplo en-
tregando-os no depdsito central do municipio ou do bairro.
Deste modo garante-se que os aparelhos usados sejam devi-
damente reciclados, evitando consequéncias negativas para o
meio ambiente.

Por este motivo os aparelhos
elétricos estdo marcados com este simbolo; e

Garantia do fabricante:

As sera bombas para filtragao e circulagéo funcionardo sem
problemas se respeitadas as instrugdes para utilizagdo. Assu-
mimos a responsabilidade que os nossos produtos estao isen-
tos de defeitos, durante 2 anos a partir da data de compra.
Assumimos a responsabilidade que os produtos estdo isentos
de defeitos no momento da entrega. Se apds uma utilizagéo
adequada se manifestarem os sintomas normais de desgaste,
isto ndo representa um defeito. Neste caso, s@o excluidos os
direitos da garantia. Isto refere-se sobretudo a unidade rotativa
(turbina com eixo). Naturalmente, esta garantia ndo implica a
limitagé@o de direitos legais.

Por favor tenha em atencéo a informacao adicional da garan-
tia ().
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Recomendacao:

Em todos os casos de defeitos, por favor, dirija-se primeiro ao
seu fornecedor especializado onde comprou o aparelho. Ele
pode avaliar se realmente se trata de um caso de garantia. Se
nos enviar o aparelho, temos que lhe faturar os custos que re-
sultaram desnecessariamente.

Qualquer responsabilidade devida a transgresséo do contrato,
limita-se a agdes propositadas e a negligéncia grave. Sé no caso
de ferimento de vidas, do corpo e da saude, no caso de trans-
gressao de importantes obrigagdes resultantes do contrato e
no caso de responsabilidade obrigatoria nos termos da “Lei de
responsabilidade sobre os produtos”, é que sera assume a
responsabilidade perante negligéncia simples. Neste caso o
ambito da responsabilidade limita-se a substituicdo dos danos
previstos no contrato.

As bombas s podem ser utilizadas na dgua doce e salgada. A
garantia caduca no caso de colocagao em funcionamento em
liquidos corrosivos, etc.
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Anexo importante a garantia (*):

¢ Turbinas com desgaste, partidas ou queimadas devido a
depdsitos calcarios sdo uma consequéncia directa de ma-
nutengdo insuficiente ou inadequada. Estes e todos os outros
danos consequentes ndo estdo cobertos pela garantia. Por
vezes, estes danos ndo podem ser reparados.

Pas das turbinas partidas sdo o resultado de areias ou de
outras particulas duras de grandes dimensoes que foram
sugadas para o interior da unidade. Estes danos ndo estao
cobertos pela garantia.

Danos causados no cabo de alimentagéo ndo serédo repa-
rados pelo fabricante por motivos de seguranga. (Razéo: A
humidade no cabo, resulta por vezes mais tarde em corrosao
e curtos circuitos no motor). A substituigéo do cabo comple-
to ndo é possivel. A bomba deve ser eliminada.

¢ Quaisquer danos no cabo, estdo excluidos da garantia.



Produktinformation

sera filter och cirkulationspumpar FP 350/750/1000/1500/2000

Lés instruktionerna noggrant. Spara bruksanvisningen for senare anvandning. Om du lamnar 6ver apparaten till tredje

part, bifoga d& dven denna information.

sera filter och cirkulationspumpar FP dvertygar med sin kom-
pakta och robusta konstruktion med l&g energiférbrukning och
sin justerbarhet. sera filter och cirkulationspumpar FP finns i
7 olika varianter. Ratt kapacitet finns for storlekar fran nanoak-
varium till marinakvarier.

Beroende pa sin enkla design, kan sera filter och cirkulations-
pumpar FP 350 - 2000 placeras diskret var som helst i akvariet.
Deras kompakta form tilléter dem ocksé att placeras i innerfilter.
Den h6ga kapaciteten ger konstanta férhallanden i ett akvarium
och bidrar ddrmed till en stabilisering av det biologiska systemet.

Sakerhetsatgarder

Alla elektriska komponenter som finns i akvariet maste kopplas
fr&n nétet innan du borjar arbeta i akvariet!

Anvindning och anvindningsomrade

sera filter och cirkulationspumpar FP &r speciellt dmpade fér
drift av innerfilter i akvarier som en matarpump for vattenmiljo
system. Alla versioner med borjan fran modell FP 350 har kera-
miska axlar och &r lampliga for drift i marinakvarier.

| leveransen ingar (1):

1.1 serafilter och cirkulationspump FP med 1,8 m kabel
1.2 Slanganslutning

1.3  Fastséttningsplatta med fyra sugkoppar
Reservdelslista (2)

2.1 Motorblock med pumpkammare

2.2 Fastsattningsplatta med fyra sugkoppar
2.3 Slanganslutning

2.4 Drivenhet bestaende av

2.4.1 Gummilager

2.4.2 Magnetiskt pumphjul

2.4.3 Keramisk axel

2.5 Tatningsring

2.6 Tacklock pumpkammare

2.7 Insugsgaller

2.8  Vridbar justeringsinstalining

Monteringsinstruktion

Anvandning som filterpump:

Anslutning av slang

Beroende pé version kan olika slangar (se “Tekniska data”) an-
slutas via slanganslutningen (2.3). Skjut slangandan éver anslut-
ningskopplingen. Innan du gér det sa varm slangéndan i varmt
vatten om den &r styv eller hard. Sékra slangen med en slang-
kldmma.

sera filter och cirkulationspumpar FP kan ocks& placeras i ett
innerfilter som sera bioactive IF 400 + UV.

Placering
Placering av pumpen skall vara i direkt anslutning till bottengla-
set i akvariet, och skall vara helt drankt. Se till att pumpen inte
drar in luft.

Komma igdng

Se till att inte ndgon person har direkt eller indirekt kontakt med
den elektriska utrustningen innan du startar pumpen.

Den startar nar du satter i kontakten. Pumpen kan stéllas in pa
onskad kapacitet genom att skruva pa justeringsvredet vid in-
sugsgallret. Vattenflodet minskar vid vridning i riktning mot “~”
mérket. Vridning mot “+” mérket okar flodet.

Pumpen har inte nagon vanlig p&/av knapp. Den &r avsedd for
kontinuerlig drift, men far inte koras torr eftersom motorblocket
kyls av och keramikaxeln smérjs av vattnet. Stdng av pumpen
och kontrollera att inget satt igen vattenintaget om inte vatten
kommer inom négra fa sekunder. Forst darefter kan pumpen
séttas pa igen.

Rengoring

Alla delar kan reng6ras med en borste och ett neutralt rengér-
ningsmedel. Se till att inget av rengérningsmedlet hamnar i ak-
variet. Skolj alla delar med rent kranvatten innan pumpen ater
sétts ihop och &ter placeras och startas i akvariet. Du kan pla-
cera drivenheten (2.4) och motorblocket (2.1) i en avkalkningslos-
ning for rostfria delar om pumpen har stora kalkavlagringar. Se
till att folja instruktionen for avkalkningslésningen.

Underhall

De mekaniska delarna i sera filter och cirkulationspumpar FP
kan latt tas isér och sattas ihop. Motorblocket (2.1) &r inkapslat
i plastmaterial for elektrisk isolering och kan dérfér inte repare-
ras.

Utbyte av drivenheten (2.4):

Ta av pumpsugsgallret (2.7) pa motorblocket (2.1). Vrid tack-
locket fér pumpkammaren (2.6) ca 90° at vénster. Lyft tack-
locket rakt ut fran pumpkammaren och se till att keramik axeln
(2.4.3) inte bryts. Ifall axeln sitter kvar i motorblocket, ta forst ut
den innan du drar ut pumphjulet (2.4.2). Sétt ihop delarna i mot-
satt ordning. Observera! Vid inséttning av pumphijulet i motor-
blocket kan det plétsligt rotera och dras in.
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Sékerhetsatgarder
o Allelektrisk utrustning i vattnet méste dras ur frén nétet innan
nagot arbete gors i akvariet.

Kontrollera elkabeln/pluggen for eventuella skador varje géng
innan du ansluter den till ntet.

Se till att frekvens och spanning pa natet stimmer dverens
med den p& marketiketten pa enheten.

Anvénd enheten ihop med en jordfelsbrytare (med brytvarde
pé 30 mA).

Skydda alltid elkontakten fran fukt och baj kabeln till en dropp
loop for att hindra att vatten kan komma in i elurtaget.

Lyft eller bér inte elektriska apparater i stromkabeln.
Pumpen fér aldrig koras utan vatten.

Tekniska data
Spénning 220-240V ~ 50 Hz
Vattentemperatur  upp till 35 °C (95 °F)
Kabelldngd 1,8m
Modell | Stromfor- Qmax Hmax | Slangans-
brukning lutning
FP 350 6W 3501h | 0,8m 13 mm
FP 750 12w 7501h | 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43W 2.000h | 3m 20 mm
Reservdelar

Drivenhet (magnetiskt pumphjul, keramikaxel, gummilager ) (2.4)
Tacklock fér pumpkammare med tétningsring (2.5 / 2.6)
Sugkoppshallare (2.2)

Slanganslutning (2.3)

Varning
1. Barn maste hallas under uppsikt, for att utesluta att de leker
med apparaten.

Apparaten far inte hanteras av personer (dven barn) med in-
skrankt fysikalisk, uppfattnings- eller mental férmaga, eller
personer med bristande erfarenhet och kunnande, utan att
det finns en ansvarig person som haller uppsikt eller vagleder
hur produkten skall anvéndas.

. Om sladden &r skadad far pumpen ej anvandas langre och

bér kasseras.

2.
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Avfallshantering av apparaten:

Utslitna apparater far ej behandlas som hushéllssopor!
Om apparaten inte I&ngre kan anvandas &r konsumenten enligt
lag forpliktigad att Iamna den till en atervinningsstation. P4 sa
vis garanteras att gamla apparater hanteras pa ratt satt samt att
man undviker negativa effekter pa milijon.

Darfor ar elektriska apparater E
mérkta med fljande symbol: mmm

Tillverkarens garanti:

Féljer du skétselinstruktionen kommer sera filter och cirkula-
tionspumpar FP fungera tillforlitligt. Vi tar ansvar for felfriheten
av vara produkter i 2 ar fran kopdatumet.

Viansvarar for fullstandig felfrihet vid Gverlamnande. Vi tar dock
ej ansvar for forslitningar som uppstar under normal anvandning.
Ansprék pa ersattning &r, i det fallet, uteslutet. Detta galler spe-
ciellt fr den rérliga delen (pumphjul med axel). Lagliga ansprak
paverkas eller inskrénkes ej av denna garanti.

Var vanlig beakta extrainformationen (*) géllande garantin.

Rekommendation:

Ifall ett fel uppstar bor du alltid forst vanda dig till din fackhandel
dér du kopt produkten. Personalen kan bedéma om garantin
galler. Om produkten skickas till oss debiterar vi for kostnader
som bedoms ligga utanfor vart tagande.

Allt ansvar beroende pa felaktig anvandning eller hantering ligger
utanfér vart dtagande.

Pumparna kan bara anvéndas i sot eller saltvatten. Garantin
géller ej om de anvénds i korrosiva vatskor etc.

Viktig information angaende garantin (*):

¢ Pumphjul som ar slitna, trasiga eller som fastnat pga
kalkavlagringar &r en direkt konsekvens av otillrackligt un-
derhall eller felaktig skétsel. Dessa och alla f6ljande skador
tacks ej av garantin. | de flesta fall kan dessa skador ej repa-
reras.

Brutna pumpvingar orsakas av grus eller andra storre harda
partiklar som har sugits in i enheten. Dessa skador técks ej
av garantin.

Skador pa elkabel/kontakt, repareras ej av tillverkaren pga
sékerhetsskal. (Orsak: Fukt som har kommit in i kabel/kon-
takt orsakar korrosion och kortslutning i motorn kan ske i ett
senare skede.) Erséttning av kabeln &r inte méjlig. Pumpen
maste skrotas.

Alla skador pa elkabeln frantas garantin.



Kayttoohje

F

sera suodatin ja vedensyo6ttopumppu FP 350/750/1000/1500/2000

Lue kayttoohje huolella. Sailyta tulevaa kayttoa varten. Kun luovutat tdmén laitteen kolmannelle henkildlle, tama kaytto-

ohje tulisi myds seurata mukana.

sera suodatin ja vedensyattopumput FP vakuuttavat kompak-
teilla ja rotevilla rakenteillaan sek& alhaisella kulutustasollaan ja
saddettavyydelldén. sera suodatin ja vedensydttépumput on
saatavana 7 ssé teholuokassa. Oikea tehoalue I6ytyy nano ak-
vaarioista aina merivesiakvaarioihin.

Yksinkertaisen muotonsa vuoksi, sera suodatin ja vedensyot-
topumput FP 350 - 2000 voidaan asentaa huomaamattomasti
joka akvaarioon. Niiden kompakti muoto mahdollistaa myds
niiden asentamisen sisdsuodattimien sisdén. Niiden tehokas
vedenvirtauskyky mahdollistaa tasaiset olosuhteet akvaariossa
ja siten edistden ja vakauttaen akvaarion biologisen tasapainon.

Turvallisuusohje

Kaikki vedenalaiset shkolaitteet on kytkettava irti verkkovirras-
ta ennen huoltotdiden aloittamista akvaariossa!

Asennus ja asennusarvot

sera suodatin ja vedensy6ttépumput FP ovat erityisen hyvin
soveltuvia vedenkierratykseen akvaarion sisélld ja sy6ttdpum-
puiksi erilaisten akvaarioiden vedenkierratysjarjestelmaén. Kai-

kissa versioissa on keraaminen potkuriakseli, alkkaen FP 350 st
ne soveltuvat kéytettavéksi myds merivedessé.

Pakkaus sisaltaa (1):

1.1 sera suodatin ja vedensyottopumppu FP 1,8 m kaa-
pelilla

1.2 Letkuliitin

1.3 Pidikelevy neljélld imukupilla

Osa luettetelo (2)

2.1 Moottorin runko pumppukammiolla

2.2 Pidikelevy neljalld imukupilla

2.3 Letkulitin

2.4 Pydriva yksikko joka koostuu seuraavista osista:

2.4.1 Kumitutti

2.4.2 Moottori magneettisella potkurilla

2.4.3 Keraaminen akseli

2.5 Tiivisterengas

2.6 Pumppukammion kansi

2.7  Sisaantuloaukon suojus

2.8 Kierrosnopeuden saatonuppi

Asennusohjeet

Kéytto suodattimen vesipumppuna

Letkuun liittdminen

Tyypisté riippuen voidaan liittad erilaisia letkuja (katso “ Tekniset
tiedot”) letkuliittimen avulla (2.3). Tyénna letkun paa liittimen
paéalle. Ennen tata kasta letkun paa lampdiseen veteen jos letku
tuntuu kovalta tai jayké&lta. Nyt voit varmistaa letkun pysymisen
letkunkiristimella.

sera suodatin ja vedensy6ttopumppu FP voidaan myds asen-
taa sisdsuodattimeen kuten sera bioactive IF 400 + UV.

Sijoituspaikka

Pumppu tulisi asentaa suoraan akvaarion pohjalle tai akvaarion
lasille, ja sitd tulisi kdyttaa taysin upoksissa. Varmista ettei pump-
pu ime sisélleen ilmaa.

Kéayttoonotto

Varmista ettei pumppu ole suorassa tai epasuorassa kosketuk-
sessa kehenkaén henkild6n ennen pumpun k&ynnistamista.
Pumppu alkaa pydrimaan vélittémasti kun pistoke on pistorasi-
assa. Pumppu voidaan sa&taé halutulle teholle kierrosten saé-
tonupista veden sisdantulosihdin aukosta. Vedenvirtaus pumpun
lapi véhenee kun k&annat “-” suuntaan. Veden kierto lisdéntyy
aina maksimitehoon saakka kun ka&nnat nuppia “+” suuntaan.
Pumpussa ei ole erikseen On/Off katkaisinta. Pumppu on suun-
niteltu jatkuvaan kayttdon mutta sité ei saa kayttaa kuivana,
koska moottorin runko-osa on vesijaéhdytteinen ja keraaminen
akseli voidellaan myos vedelld. Sammuta pumppu uudelleen ja
tarkasta onko pumpussa tukkeutumaa ellei vedenvirtaus ala
muutaman sekunnin jalkeen. Kytke pumppu uudelleen paélle
tarkastuksen jélkeen.

Puhdistaminen

Kaikki osat voidaan puhdistaa harjalla ja neutraalilla pesuaineella.
Varmista ettei pesuainetta joudu akvaarioon. Huuhtele huolelli-
sesti kaikki puhdistetut osat puhtaalla vesijohtovedella ennen
pumpun kokoamista ja sen asentamista takaisin akvaarioon. Voit
puhdistaa potkuriyksikén (2.4) ja moottorin rungon (2.1) terdsesi-
neiden kalkinpoistoaineella jos pumppu on pahasti kalkin peitté-
ma. Tutustu informaatioon kalkkeutumispoistoaineen kaytosta.

Yllapito
sera suodatin ja vedensyottopumppujen FP mekaanisia osia
voidaan laajalti korvata. Moottorin runko (2.1) on upotettu muo-

viseen suoja-aineeseen séhkon eristdmiseksi ja sitd ei néin ollen
voida vaihtaa.
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Pyorivén yksikon korvaaminen (2.4):

Poista pumpun sisééntuloaukon suojus (2.7). Kierrd pumpun
kammion kantta (2.6) vasemmalle noin 90°. Tyénna pumppu-
kammion kantta varovasti ulos moottorin rungosta, varmistaen
ettei keraaminen akseli (2.4.3) katkea. Jos akseli pysyy edelleen
pumpun rungon kammiossa, tyénné se ulos ennenkuin poistat
magneettisen potkurin (2.4.2). Uudelleen kokoaminen tehdéan
vastakkaisessa jérjestyksessd. Huom! Potkuria asennettaes-
sa uudelleen moottorin runkoon, se voi yllattaen kierahtaa ja
imeytyé takaisin sisélle.

Turvaohjeita

e Kaikki vedessa olevat séhkdiset yksikot on irroitettava sahko-
piirist& ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista akvaariossa.
Tarkista virtajohto ja pistotulppa vaurioiden varalta ennen
jokaista kaytdonottoa.

Varmista etta teho ja volttimaarat virtalahteessa ja laitteen
kilvessa ovat samat ennen laitteen kdyttddnottoa.

Kéyt4 laitetta ainoastaan virhe suojatulla kytkimelld (RCD tai
FI teholtaan 30 mA).

Suojaa aina virtajohdon tulppa kosteudelta ja taivuta virtajoh-
to syvélle mutkalle jotta ehkéisisit vedentulon pistotulppaan.
Alé nosta tai kanna sahkolaitteita niiden virtajohdoista.
Pumppua ei saa koskaan kaytt&a ilman vetta.

Tekniset tiedot

Volttimaara 220-240V ~ 50 Hz

Weden ldmpétila  Max +35°C (+95°F)

Johdon pituus 1,8m

Malli Teho Qmax Hmax Letkuliitin
FP 350 6w 3501/h 0,8m 13 mm
FP 750 12W 750 I/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.000 I/h 1,8m 15 mm
FP1500 | 25W 15001/h | 25m 20 mm
FP2000 | 43W | 2.0001/h 3m 20 mm
Vara osat

Liikkuvat osat (potkuri magneettisella osalla, keraaminen akse-
li, kumiset laakerit) (2.4)

Pumppukammion suojakansi tiivisterenkaalla (2.5 / 2.6)
Imukuppi pidikelevy (2.2)

Letkuliitin (2.3)

Varoitus

1. Lapsille tulee korostaa ettei laitteella saisi leikkia.

2. Téma laite ei ole tarkoitettu (lapset mukaan luettuna) henki-
|&ille joiden rajalliset henkiset kyvyt tai dlyllinen taso, tai ko-
kemuksen ja tietdmyksen puute on esteend ja vaarana, ellei
heille ole annettu ohjeita tai opastusta henkillt4 joka on
vastuussa heidén turvallisuudestaan. (German TUV/GS)

3. Jos virtajohto on vaurioitunut pumppua ei saa enaa kéyttaa,
ja se on poistettava kaytosta.

Laitteen havittdminen:

Sahko- ja elektroniikka jatteita ei saa laittaa talousjatteisiin!
Jos laitetta ei voi endd kéyttad, on kuluttaja on lain mukaan
velvollinen lajittelemaan séhké- ja elektroniikkajétteet erik-
seen muista talousjatteisté ja toimittaman ne kunnalliseen
kerdyspisteeseen. Tama varmistaa sdhko- ja elektroniikkajattei-
den oikean késittelyn ja ndin valtytaan niiden aiheuttamilta kiel-
teisiltd ympéristévaikutuksilta.

Siksi séhko- ja elektroniikkalaiteet
on merkitty seuraavalla tunnusmerkilla: s

Valmistajan takuu:

Kun seuraat kayttdohjeita, sera suodatin ja vedensydttopum-
put FP toimii luotettavasti. Takaamme tuotteen virheettémyyden
2 vuodeksi alkaen myyntipéivasta.

Vastamme tuotteiden virheettémyydesta toimittaessa. Jos lait-
teen kulumisilmi6ita ilmaantuu laitetta kéyttdessé ohjeittemme
mukaisesti, sitd ei katsota virheellisyydeksi. Korvausvaatimuksia
ei t4lléin huomioida. T&ssé viitataan erityisesti pydrivaan yksik-
koon (moottori akselilla). Lain mukaisia oikeuksia ei tietenkaan
rajoiteta télla takuulla.

Huomaa erillinen takuu seloste (*).

Suosituksia:

Kaikissa virhetapauksissa, ota ensin yhteytta erikoiskauppiaa-
seesi jolta ostit tuotteen. Hén voi ratkaista onko kyseessé takuun
alainen tuotevirhe. Jos l&hetétte tuotteen meille, joudumme
laskuttamaan teit4 kuluista.

Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme ka&ntyméaan laitteen myy-
neen erikoiskauppiaasi puoleen. Han pystyy méaérittelemaén onko
kyseessé virhe jonka takuu korvaa. Jos lahetétte laitteen suoraan
meille joudumme laskuttamaan siité aiheutuneet rahtikulut teilta.
Kaikki viat jotka ovat aiheutuneet virheellisestd kaytosta tai ké-
sittelystd eivat kuulu takuumme piiriin.

Pumppuja saa kéyttaa ainoastaan makeassa- ja merivedessa.
Takuu ei ole voimassa jos sité kdytetaan sydvyttavissa nesteissa.

Tarkea takuu liite (*):

¢ Potkurit jotka ovat loppuun kuluneet, murtuneet tai juut-
tuneet kalksaostumista johtuen ovat seurausta epéasiallisesta
hoidosta. Ndmé ja muut seuraamusvahingot eivét kuulu ta-
kuun piiriin. Usein n&it vaurioita ei voi korjata.

¢ Katkennet potkurin siivet ovat hiekan tai muiden kovien
pumpun siséén imeytyneiden hiukkasten aiheuttamia. Nama
vauriot eivat kuulu takuun piiriin.

* Vauriot virtajohdossa. Jotka ovat aiheuttaneet esim. jyrsi-
j6iden puremat, jad, sekd puutarhatyokalut ei voida korjata
turvallisuus syista. (Syy: Virtajohtoon paéssyt kosteus johtaa
hapettumiseen ja my6hemmin moottorin oikosulkuihin.) Vir-
tajohdon vaihtaminen ei ole mahdollista. Pumppu on pois-
tettava kaytdsta.

¢ Vauriot verkkojohdossa ei kuulu takuuseen.
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Fevikég MAnpogopieg

G

MapakaloUpe SiafdoTe 6Aeg TIg 0dnyieg ToU akoAouBolv.

sera filter and feed pump FP 350/750/1000/1500/2000

. NapakaAoupe kpatAoTe yia peAAovTiki Xprion. Otav Trapa-

5ibeTe TO TPOIOV GE TPITOUG, PPOVTIOTE VA GUVOBEUETAI OTTO QUTEG TIG TTANPOPOPIES.

Or avthieg sera filter and feed pumps FP (avtAieg @iAtpou kai
KukAo@opiag vepou) TreiBouv e Ty cupTiayr kai oTIBapr Toug
Kataokeun kaBuwg Kai pe Tnv xaunAf katavaAwaon evépyeiag Kai
v euxpnorTia Toug. O sera filter and feed pumps FP diatibevTa
o€ 7 mapahhayég amodooewv. Eival katdAAnAeg, Bdon amddo-
ong, yia xprion amd nano evudpeia péxpl peyaAa Baraooivd
evudpeia.

Noéyw Tou amAoU Toug oxediaapou, ol sera filter and feed pumps
FP 350 - 2000 pmopouv va TomroBetnBoulv elkoAa péoa oTa
evudpeia. To PIKpG Toug peyeBOg ETITPETTEI AKOMO KOl TNV TOTTO-
B¢tnon Toug o€ eowTepIKG PiATpa. H 1oxupr Kukhogopia Kai
avadeuon Tou vepou diacalilel oTaBepég ouvBrKeg pEoa aTo
€VUDPEIO KOl TUVETTUWG GUVEIOQPEPEI OTNV BIOAOYIK OTABEPOTIOI-
naon TOU GUCTAUATOG.

Mpo@uAdéeig aopaleiag

'OAeg 01 NAEKTPIKEG GUOKEUEG TTOU €ival TOTTOBETNPEVES PETT OTO
vepd Ba TPETEl va aTTOoUVOEOVTal OTTO TO PEUPA TTPIV KAVETE
oTroladATIOTE Epyaaia aTo evudpeio!

Epappoyi ka1 elpog Xpriong

O sera filter and feed pumps FP €ivai idiaitepa katdAANAEG yia
Aeiroupyia oav KUpIeg AVTAIEG ECWTEPIKWY QIATPWY EVUBPEIWV
kal oav avTAieG TPo@odOaiag vepol O€ EVUDPEIOKA CUTTAKATA.
OAeg o1 €kdA0EIG pe KepapIK Ggova, apyicovtag amd v FP 350,
eival KaTaAnAeg yia Aeiroupyia kai og Bahaoaivo vepo.

To ot mepihappadver (1):
1.1 serafilter and feed pump FP pe 1.8m kaAwdio
1.2 Z0Ovdeopo owArvwv

1.3 Bdon omipigng e Téooepic Beviolleg

NioTa e§apTnpdTwy (2)

2.1 Zwya kivntApa e BAapo KukAogopnTr
2.2 Bdon ompigng pe €ooepig Bevioudeg
2.3 Z0vdeopo owARvwy

24 Orepwrn amoreAolpevn amd

2.4.1 NaoTigévio £dpavo

2.4.2 O1epwtn PE payvATn

2.4.3 Kepapik6 agova

25  OAavila oTeyavomoinong

2.6 Kamdki BaAdpou avihiag

2.7 Oupideg e10600u

2.8 MepioTpo@IkO KAtk pUBUIONG Pong

0dnyieg auvappoAoynong

XprAon wg avtAia @iAtpou:

L0vdean owAnva

AvaAdywg Tou povTéAou, DIaPOpETIKOI OWAAVES (DEG “TEXVIKG
XOPaKTNEIoTIKG”) PTTopoUV va ouvOEBOUV HETW TOU EEOPTALATOC
o0vdeonG (2.3). ZTTPWETE T0 Eva AKPO Tou CwARVA EEWTEPIKE TOU
ouvdéapou. Mpiv 1o KaveTe autd, BouTrgTe Tov CwARVa oTIypIdia
o€ KauTo vePo 181aiTepa ToUG OKANPOUG 1) GKAPTITOUG GWAT|VEG.
MiBava va xpelaaTeite yia emmAéov aTabepotroinon éva dakTUNO
oUoQIgNG CwWARVWY.

O sera filter and feed pumps FP pmopo0v emiong va tomoBe-
B0V Yéoa o€ KATI0I0 EOWTEPIKG QIATPO OTIWG TT.X. TO sera
bioactive IF 400 + UV.

Tomobeoia

H avthia 6a mpémel va TommoBeTnBei omeubeiag oTov TATO TOU
evudpeiou A aTo T¢I Tou evudpeiou, kal Ba TTpéTel va AeiToupyei
TAfpw¢ Bubiouévn. BePaiwbeite o1 n avTAia dev TpaBdel aépa.

Ekkivnon

BeBaiwBeite mwg dev umdpyel Auean n upean ETTaQn Pe avbpw-
TIoug TIpIV EeKIvijoETe TV Aeiroupyia Tng avAiag.

H avtAia §ekiva autopata pe v olvdeon oto pedua. H avtAia
MTTOPET VO TTpOCapUOOTEl 0TO €MBUKNTO ETITESO ATTOdOONG
TIEPIOTPEPOVTAG TOV PUBMIOTH aTO KaTdki £10600u. H por| Tou
vepou péow Tng avThiag Ba peiwbei yupvwvTag Tov pubuioTh 010
kamaki €106d0u TTpog TV évdeign “-". H por} Tou vepoU Ba augn-
Bei pEXPI TNV PEYIOTN ATTODOON YUPVWVTAG TOV PUBMIOTH TOU
KQTTaKIoU TTpOG TNV €VOEIgh “+.

H avThia dev £xel emmmAéov diakomm On/Off. Eivar oxediaapévn
yia goviun Aemoupyia kai dev TIPETTEN vat PEIVEN OTEYVH, KABWG TO
OWWa ToU KIvATAPa WUXETOI TTO TO VEPD KAl Ta KEPAMIKG HEPN
AimraivovTtal o6 auTé. ZTapaTAOTE TV AgiToupyia TG avtAiag kai
BePaiwbeite TTwG TiTTOTa dEV TNV £X€I MTTAOKAPEI Qv OEV EVTOTTI-
o€Te KukAo@opia vepou ETd aTmd pepikd deutepoAetrta. Katdmv
BaAte AAI TN avtAia g€ AciToupyia.

KaBapiopog

OAa 1a pépn ummopolv va KabapioTolv e Wia BoUpTaa Kai Eva
oudéTepo kabapiaTikd. Beaiwbeite 611 10 kaBapioTiko dev Epye-
TOI O€ ETTAQ HE TO VEPG TOU EVUDPEIOU. =ETTAUVETE OXOAOTIKG
Oha Ta kaBapiopéva pépn e kabapd vepd Ppuong TpIv ouvap-
poAoyroeTe kal BéaeTe TTAAI TV avTAia Tou Evudpeiou o€ AeiToup-
yia. Mmopeite va Bubioete Tnv @TEPWTA (2.4) KaI TO CWHA TNG
avThiag (2.1) o€ kdmolo dIoAUTIKO GAGTWY KATAAANAO yia avoggi-
dwrta av uTdpyouv utrepBolikoi oxnuaTioloi aAdTwy. MNapaka-
AoUpe auppop@wBEiTE Pe TIG 0dnyieg Xpriong Tou diaAuTIKOU Twv
aAdTwv.
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Zuvtipnon

Ta pnxavika pépn Twy sera filter and feed pumps FP umopouv
va agaipeBolv Kai va avTikataataBolv. To owya Tou potép (2.1)
€ival EvVowPaTWPEVO 0€ TTAAOTIKG UNIKG yia TNV NAEKTPIKN HOVW-
on Kal, ETOUEVWG, DEV UTTOPET VOl ETTIOKEVQDTE.

AvTIKAaTdoTOON TNG PTEPWTAG (2.4):

AgaipéaTe 10 KaTTAKI e TIG Bupideg 106d0u (2.7) ammd T0 Cwua
NG avthiag (2.1). MepioTpéwTe TO KOTTéKI Tou BaAduou TG avT-
Niag (2.6) mpog Ta apioTepd Katd Trepiou 90°. Tpaprigte T0
KaTTaKI Tou BaAdpou eubeia TTPOG Ta £¢w aTTO TO GWHA TG AVTAI-
ag, apou Befaiwbeire Twg dev pmropei va oTrdoel o G¢ovag (2.4.3).
2 TIEPITITWON TTOU 0 G§ovag Trapapével KOANPEVOS OTO owpa
TOU HOTEP, QQaIPEDTE TOV TTPWTA, TTPIV BYGAETE TNV @TEPWTA HE
Tov JayvAtn (2.4.2). H ouvappoAdynon yivetar pe Tnv avtiem
akpIBwg gopd. Mpocoxn! Otav ToTTOBETEITE TNV QTEPWTI| OTO
OWHO TOU POTEP WTTOPET VO TTEPIOTPAPET PayVNTIKG Kal VO TPO-
Bnxtei mpog Ta péaa.

Mérpa mpooTaagiag

o OAeG 01 NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU €ival TOTTOBETNUEVES Péoa
070 vEPO Ba TTIPETTEI VA ATTOCUVOEOVTAI OTTO TO PEUPA TTPIV
kavere otroladroTe epyaaia oTo evudpeio!

o EAEyére o kaAwdIo Tpogodoaiag kal Ty Tipila yia Toavég
@Bopég TpIv aTd KABe XpAoN.

e Befaiwbeite Twg n 1don Aeimoupyiag kai n ouyxvotnTa Tou
PEUPATOG TaIPIGZOUV HE TO XAPAKTNPIOTIKA TOU KU KAopopnTA
07NV TAGKETQ TTPIV TOV XPNOIUOTIOIATETE.

* XpnoIUOTIOIEITE TOV KUKAOQOPNTA HOVO O€ TIPICE TUVEDEE-
VEG JE TTIVOKA a0QAAEIODIOKOTITWY TTPOCTACING PEUNATOG
(RCD 1y Fl ye aogaAeia pedpatog Twv 30mA).

¢ [lpooTaTeUETe TTAVTA TNV TTPICa TOU PEUPATOG OTTO Uypadia Kal
AuyioTe 10 KaAwdIo dnpIoupywVTaG Eva Bpdyxo oTaAagnG yia
va amroTpéweTe TV mMBavh €icodo Tou vepou oTnv Tpida.

® Mnv ONKWVETE i HETOPEPETE TIG NAEKTPIKEG TUOKEUES aTTO TO
KaAwdIO TOUG.

e H avrAia dev TrpéTTel TTOTE va AEITOUPYET XWPIG VEPO.

TexviKd XopakTnpIOTIKG

Tdon 220-240V ~ 50Hz

Oepuokpaaia vepol  Ewg 35°C (95°F)

Mnkog KaAwdiou 1.8m

Movtého | Karavdhwon | Qmax | Hmax | Z0vdeopog

OWARVWY

FP 350 6w 3501h | 0.8m 13mm
FP 750 12W 750h | 1.5m 13mm
FP 1000 16W 1,0001/h | 1.8m 15mm
FP 1500 25W 1,5001/h | 2.5m 20mm
FP 2000 43W 2,000h | 3m 20mm

AvTaAAGKTIKG

Movada Aeiroupyiag (HOTEP pE payvnTIKA QTEPWTH, KEPAUIKO
agova, AaaTixévia Edpava) (2.4)

Kok BaAdpou avtAiag pe @AdviCa oteyavotroinong (2.5/2.6)
Bdon pe Peviouleg (2.2)

Z0vdeapog owArvwy (2.3)

Mpoooxn

1. EmBAémeTe T TUdIG WOTE VO OTTOQUYETE TUXOV XPAON TNG
OUOKEUAG 0OV TTaIXVidI.

2. H ouokeun dev poopileTal yia Xpron ammd aroua (oupTepl-
Aappavopévwy TTaIdiwv) Pe TIEPIOPIGHEVN QUOIKI, DIAVONTIKA
A IkavoTnTa 0ioBnong, A xwpic eEeIdikeuan f yvwon, EKTOC Kal
av utrapyxel adeia fj emiBAewn oo evANika i €xouv d0Bei OAeg
Ol QTTaPAITNTESG 0dNYiES YIO TNV AOQAA XPAON TG GUOKEUNG
amd dropo uTTEUBUVO Yia TNV AoQAAEIG TOUG.

3. Egdoov umdpyer Bopd ato kaAwdio Tpopodoaiag, n avtAia
dev emTPETETAI Va Xpnao1oTTonBe Eavd Kal TPETEr va avTi-
KaTaoTabEI.

Amooupan OUOKEUNG:

HAeKTPOVIKEG KOl NAEKTPIKEG TUOKEUES O OTTOIEG TTPOOPIJOV-
Tai yia aroéoupon (WEEE) 8ev mpémel va metiobvral padi
ME TO KOIVA aTroppippaTa EVOG omiTIKOU!

Edv kdmoia oTiyur n ouokeur dev uTropei va xpnaoigotroinoei
GMo, o karavaAwTrg deopeeTal oo TOV VOHO Vo TTapadidel
TIG NAEKTPOVIKES KOl NAEKTPIKEG TUOKEUES TTOU €ival Yo oo~
oupon {EXwPIoTA aTrd TA KOIVA OTTOPPIPPATA EVOG GTTITIKOU
T1.X. O€ KATT0I0 TIPOKaBopIopEVO onueio auloyng. Me Tov TpdTmo
auTo gival yyunuévn N owaoTr TTEPAITEPW ETTECEPYATia NAEKTPI-
KWV KOl NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV QTTOPEUYOVTOG OTTOIEG apVNTI-
KEG ETITITWOEIG Kal EMBapUVOEeIG Tou TTepIBAAAOVTOG.

O1 nAekTPOVIKEG Kal NAEKTPIKEG
OUOKEUEG £XOUV TO AKOAOUBO OO memm

Eyyunon karaokevuaoTh:

Ortav akoAouBoUvTal o 0dnyieg xpRong, ol avTAieg sera filter
and feed pumps FP 8a Aeiroupyolv agidmioTa. Eyyudpaote v
ampoPAnudToTn AsiToupyia Tou TTPOIOVTOG yia 2 xpdvia amd Tnv
nUepounvia ayopdg ou amodeIKVUETal LE TNV aTTodeIEn TWANOAS
TOU.

Eyyudpaote dpiotn katdoTaon katd Tnv mapadoon. Eedoov
mrapatnpenBei Bopd Adyw xpAong 1 TaAIOTNTAG CUPPWVA UE
TIG 00nYieG pag, autd dev Bewpeital eAMaTwya. O dpol TG eyyu-
nong dev 10x0ouV o€ TETOIO TTEPITITWAT). AUTO avagépeTal IBIai-
TEPQ OTNV KIVNTA povdada (eTepwth pe dEova). Or vouIKEG
amamoelg dev PeIvVOVTal A TIEPIOPICoVTal aTT6 AUTH TV €yyun-
on.

Mapakaholpe diaBdoTe TIg TPOOBETEG TTANPOYOPIES EyyUN-
ang (*).
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MpoéTaon:

¢ KGBe TePITTWON EAATWLATOG, TTAPaKAAOUUE OUMBOUAEUTEITE
TTPWTA TO €CEIDIKEUPEVO KATAOTNUA OTTO OTTOU ayopdoaTe TO
TpoIdv. Oa PTTopéael va Kpivel av IoUEl N eyyUnan. Ze TepiTTw-
O aTTO0TOANG TOU TIPOIOVTOG O€ eUAG Ba TpéTrel TTapd TV B¢-
Anon Hag va 0ag XPEWOOUHE YIa OTTOIAdITTOTE €608 TIPOKUYOUV.
Omoiadrimote utroxpéwaon e¢aitiag aBétnang Tou oupBoAaiou
TeplopiCeTal ae okdmIUN /kal acuyxwpnTn apéAeia. H sera dev
Ba gival UTTOXPEWEVN O TIEPITITWAT EAGPPAG/ AOAUAVTNG Clé-
A€iag, TTapd POVO OE TEPITTTWAEIS TTOU APOPOUV CWHATIKES BAG-
Beg (ameIAi {wng, owaTog/uyiiag), o TIEPITITWOEIG OUTINCTIKAG
UTTOXPEWONG TOU GUMBOAaiou Kol e OECPEUTIKA UTTOXPEWDT
oUPOWVa JE TOV KWOIKA EUBUVNG TOU TTPOIGVTOG. ZE TETOIN TTEPI-
TITWon, 10 €0POG TNG EUBUVNG TTEPIOPICETaI OTNV QVTIKATACTOON
1} emdi6pBwaon ouvnBiouévwy Kal TPoBAETOUEVWY BATEI GU-
BoAaiou {nuiwv.

Omoladrmote BAGRN TTPOEPXOLEVN AT KOKR XPrON TOU TIPOidV-
T0G i} GUVETTEIEG QUTAG §aipouvTal aTTd TV €yyunon.

Or avAieg umopolv va xpnaipotroinBolv pévo o€ YAUKo Kai Ba-
Aaoavo vepd. H eyyinan dev ioxUel Tav XpnoIloTToIouvTal e
DIaBPWTIKG UAIKG KATT.

InyavTikA Tpoodnkn atnv yyunon (*):

e H@Bopd, n Bpadan A To kKOAANHA TwV KIVATWV PEPWV Adyw
TWV evaTToBéoEwV aoPeaTiou ival GUETO OTTOTEAETUA TNG
aveTtapkoUg ouvTAPNanG. AUTEG ol CNUIES, Kal OAEG OI ETTOKO-
AouBeg, dev kaAUTITOVTOI AT TNV €£yyUNON. Z€ TTOAMEG TTEPI-
TITWOEIG, O {NUIEG auTES Dev ival Suvatdv va ETTIOKEUATTOUV.

* HBpalon Twv TTEPUYIWV TNG PTEPWTNAG TTPOKAAEITAI OTTO
XaAikia 1) dAAa peydhou peyéBoug, okAnpd owpatidia TTou
avappo@wvtal aTn povada. Or nuiég autég dev KaAUTTTOVTaI
amd Ty eyyunon.

e 01 {nmiég oTo KaAwdIo TapOXNG peUpaTOS / dIKTUOU OEV
€TMOKEVALOVTal aTTO TOV KOTAOKEUAOT yia AGyoug aoga-
Aeiag. (Adyog: H uypaaia tou €xel eioxwpnael a1o KaAwdio
0dnyei o€ TTOMEG TTEPITTWOEIS 0 DIABPWON KAl OE PETOYEVE-
0TEPa BPayUKUKAWHOTA TOU KIVNTAPQ). H avTIkatdaTacon oAd-
KAnpou Tou KaAwdiou dev eival QIKTA. H avTAia Tpéer va
amooupBei.

e O1{nuiég oTo kaAwdio dev kaAUTITOVTAI AT TNV €yyUnon.
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Navodilo za uporabo

S

sera filtrska in preto¢na €rpalka FP 350/750/1000/1500/2000

Prosimo vas, preberite navodila natan¢no in pazljivo. Prosimo hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru, da to napravo

izroCite drugi osebi, ji morate dati vsekakor prilozena navo

sera filtrske in pretocne ¢rpalke FP prepri¢ajo s kompaktno
in robustno izdelavo, kakor tudi z nizko porabo energije in s tem,
da jih je enostavno upravljati. sera filtrske in pretoéne ¢rpalke
FP so na voljo v sedmih razliénih kapacitetah. Med njimi so
Crpalke, ki imajo primerno stopnjo zmogljivosti za Nano akvari-
je, kakor tudi za akvarije z morsko vodo.

sera filtrske in pretocne ¢rpalke FP 350 - 2000 lahko zaradi
njihovega posebnega dizajna namestite v akvariju tako, da jih
ne opazimo. Ker je njihova gradnja kompaktna, jih lahko posta-
vimo tudi v notranje filtre. Njihova velika preto¢na zmogljivost
poskrbi za uravnoteZene razmere v akvarijski vodi in na tak3en
nacin pripomore k stabilizaciji bioloskega sistema v akvariju.

Varnostno opozorilo

Pred vsakim opravilom v akvariju izklopite omrezni vti€ iz vseh
elektricnih naprav v akvarijul

Uporaba in podroc¢je uporabe

sera filtrske in pretocne crpalke FP so posebno ustrezne za
uporabo kot pogonske Erpalke za notranje filtre v akvariju in kot
pretocne Crpalke za akvaticne sisteme. Vsi modeli s kerami¢no
osjo, od FP 350 dalje so primerni za uporabo v morski vodi.

Obseg dobave (1):
1.1 sera filtrska in pretoéna érpalka FP z 1,8 m dolgim
kablom

1.2 prikljuCni cevni oporniki

1.3  drZalna plo$¢a s 4-mi priseski

Seznam posameznih delov (2)

2.1 blok motorja s €rpalno komoro
2.2 drzalna plos¢a s Stirimi priseski
2.3 cevni oporniki

2.4 pogonsko enoto sestavljajo
2.4.1 gumijasti leZaj

2.4.2 rotor z magnetnim gonilnikom
2.4.3 keramitna os

2.5  tesnilni obro¢

2.6 pokrov za érpalno komoro

2.7 pritoéna mreza

2.8 vrtljivi krmilni pokrov

dila za uporabo.
Navodilo za montazo

Uporaba kot filtrska érpalka:

Prikljuéitev cevi

S cevnimi oporniki (2.3) lahko, odvisno od modela naprave,
prikljucite razline cevi (glej “Tehniéni podatki”). Konec ene cevi
potisnite preko prikljucnih cevnih opornikov. Pri trdih ali togih
ceveh potisnite konec cevi tik pred tem v vro€o vodo. Sedaj po
potrebi zavarujte cev s cevno objemko.

sera filtrske in pretoéne ¢rpalke FP lahko namestite tudi v
notranj filter, npr. v bioaktivni filter sera bioactive IF 400 + UV.

Prostor

Crpalko Jahko postavite direktno na tla v akvariju ali na akvarijsko
steklo. Crpalka mora biti popolnoma potopljena. Prepreciti mo-
ramo namreé to, da bi vsesavala tudi zrak.

Zacetek obratovanja

Preden boste ¢rpalko prikljuéili, poskrbite za to, da ne bo imela
direktne ali indirektne povezave z ljudmi. )

Z vstavljanjem vti¢a v vti€nico zatne ¢rpalka delovati. Crpalko
lahko z vrtenjem vrtljivega krmilnega pokrova na pritoCni mrezi
naravnate na Zeleno stopnjo zmogljivosti. V primeru, Ce vrtite
pokrov v smeri “-”, se bo pretok vode skozi ¢rpalko zmanjsal,
Ce pa vrtite pokrov smeri “+”, se bo pretok vode skozi &rpalko
stopnjeval do maksimalne preto¢ne zmogljivosti. )

Na ¢rpalko ni priklju¢en dodatni vklopni/izklopni vti¢. Crpalna
naprava je narejena za trajno delovanje, nikakor pa ne sme obra-
tovati na suhem, saj voda hladi blok motorja, kerami¢no os pa
mora stalno oblivati voda. V primeru, da po nekaj sekundah po
tem, ko ste ¢rpalko prikljucili, vanjo ne pritece voda, jo morate
izklopiti in preveriti, ali ni zamaSena. Sele nato, jo lahko ponov-
no priklopite.

Ciscenje

Vse dele lahko o€istite s krtago in kak$nim nevtralnim Cistilnim
sredstvom. Pazite na to, da Cistilno sredstvo ne bo prilo v vodo.
Vse oCis¢ene dele skrbno splahnite s ¢isto vodovodno vodo.
Vse to napravite, preden boste Erpalko ponovno sestavili in bo
zagela Crpati vodo v akvariju. V primeru, da je na ¢rpalki veliko
apnenca, lahko pogonsko enoto (2.4) in blok motorja (2.1) po-
topite v raztopino za odstranjevanje apnenca na delih iz legira-
nega jekla. Pri tem postopku upostevajte navodila za uporabo
tekoCine za razapnenje.
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Vzdrzevanje

Mehanske komponente sera filtrske in pretoc¢ne ¢rpalke FP
lahko pretezno razstavite in jih zamenjate. Blok motorja (2.1) je
zaradi elektricne izolacije vlit v umetno snov in ga zaradi tega ne
morete popravljati.

Zamenjava pogonse enote (2.4):

Pritoéno mreZo (2.7) na Erpalki odstranite iz bloka motorja (2.1).
Zavrtite pokrov na ¢rpalni komori (2.6) za ca. 90° na levo. V
ravni smeri nato potegnite pokrov na &rpalni komori iz bloka
motorja, tako se os (2.4.3) ne bo mogla zlomiti. V primeru, da
ostane os v bloku motorja, jo potegnite iz njega preden odstra-
nite rotor z magnetnim gonilnikom (2.4.2). Dele sestavite v obrat-
nem vrstnem redu. Opozorilo! Pri tem, ko ga vstavljate v blok
motorja, se lahko rotor naglo zavrti in zaskogi.

Varnostna opozorila

e Pred vsakim opravilom v akvariju morate vse omrezne vtice
na elektriénih napravah v akvariju izklopiti iz omrezne elek-
triéne napeljave.

¢ Pred vsako uporabo naprave preverite, ali nista omrezna pri-
klju€na napeljava in vti¢ poskodovana.

¢ Pred uporabo naprave se prepricajte, ali se frekvenca in na-
petost omrezne elektricne napeljave ujemata s frekvenco in
napetostjo na tipski oznaki ¢rpalke.

¢ Naprava lahko deluje samo s priklju¢enim vmesnim stikalom
za okvarni tok RCD oz. Fl s sprozilnim tokom maks. 30 mA.

e Omrezni vti¢ morate stalno varovati pred vlago, zato napra-
vite kapalno zanko, tako da voda ne bo mogla po kablu pri-
teci v omrezno vtiénico.

¢ Naprave nikoli ne nosite ali dvigujte z omreznim kablom.

¢ Crpalka ne sme nikoli delovati brez vode.

Tehniéni podatki

omrezna napetost 220-240V ~ 50 Hz

temperatura vode  maks. 35°C (95°F)
dolzina kabla 1,8m
Model opis Qmax Hmax cevni
zmogljivosti oporniki
FP 350 6W 3501 | 08m | 13mm
FP 750 12W 7501/h | 1,5m | 13mm
FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8m | 15mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 25m | 20mm
FP 2000 43W 2.000/h | 3m 20 mm

Rezervni deli:

pogonska enota (rotor z magnetnim gonilnikom, keramiéna os,
gumijasti lezaj) (2.4)

pokrov za ¢rpalno komoro s tesnilnim obroCem (2.5 / 2.6)
prisesek (2.2)

cevni oporniki (2.3)

Opozorilo

1. Pazite na otroke, da se ne bodo igrali z napravo.

2. Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z ome-
jeno telesno, zaznavno in dusevno sposobnostjo ali osebe,
ki nimajo znanja in izku$enj za uporabo te naprave, razen ¢e
jih pri rokovanju z napravo ne nadzoruje odgovorna oseba ali
¢e so pod kontrolo te osebe seznanjeni z uporabo naprave.

3. Ce je omrezni kabel poskodovan, &rpalke ne smete ve¢ upo-
rabljati, odstranite jo med odpadke.

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:

Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Ce naprave ne morete ve¢ uporabljati, ste kot vsak drugi upo-
rabnik naprave dolzni upoStevati zakonske norme, da starih
naprav ne odlagate med gospodinjske odpadke, ampak jih
loéeno od njih odlagate na skupnih mestih svoje ob¢ine/me-
stnega predela. Tako je zagotovljeno, da bodo na primernih
mestih stare naprave strokovno reciklirali ter tako prepregili
negativne vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske naprave so oznacene z simboli; e

Garancija proizvajalca:

Ce boste upostevali navodila za uporabo, bodo sera filtrske in
pretocne ¢rpalke FP brezhibno delovale. Jaméimo za brezhib-
nost nasih proizvodov za 2 leti od datuma nakupa.

Jam¢imo za popolno brezhibnost pri predaji. V primeru da pride
pri pravilni uporabi naprave do njene obiCajne obrabe ali pojavov
zaradi uporabe, to ne pomeni pomanjkljivosti. V tem primeru tudi
nimate pravice do garancijskega zahtevka. To se Se posebej
nanasa na pogonsko enoto (rotor z 0sjo). S to garancijo tudi
samoumevno niso zmanjSani ali omejeni pravni zahtevki.
Prosimo vas, upostevajte dodatna navodila, ki se nanasajo na
garancijo ().
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Priporo¢ilo:

Prosimo vas, da se v primeru pomanijkljivost najprej posvetuje-
te s specializiranim prodajalcem, pri katerem ste napravo naba-
vili. Lahko bo presodil, ali je vasa zahteva po garanciji
upravi¢ena. V primeru pa, da nam napravo posljete, vam mora-
mo zaracunati nepotrebne stroske.

Zaradi krSitve doloCil v pogodbi, ki se nana$ajo na namerno in
malomarno ravnanje z napravo, je vsak zahtevek za garancijske
usluge neutemeljen. Samo v primerih, ko je zaradi uporabe
naprave ogrozeno Zivljenje, telo ali zdravje kupca, pri krsitvi bist-
venih doloCil v pogodbi in je garancija po Zakonu o garanciji
proizvodov neovrgljiva, odobrava firma sera garancijske usluge
tudi pri manj8i malomarnosti pri rokovanju z napravo. V tem
primeru je garancija omejena na povraéilo Skode v tistem obsegu,
ki je tipiCen za garancijo za okvare predvidene v pogodbi.
Crpalke lahko uporabljate samo v sladkovodnih in morskih akva-
rijih. VV primeru, da ste jih uporabili v jedkih teko€inah ali podob-
nem, pravica do garancije ugasne.
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Pomemben dodatek h garanciji (*):

¢ Poceni, razbiti ali zaradi apnenca razjedeni rotoriji so pos-
ledica tega, da ste z napravo malomarno ravnali. Za omenje-
ne poskodbe ne morete zahtevati garancijskih uslug.
Velikokrat taksnih okvar ni ve¢ mogoce popraviti.

Razbita krilca na rotorju so povzrogili vsesani kamencki ali
drugi vedji trdi kosi. Za omenjene poskodbe ne morete zah-
tevati garancijskih uslug.

Za poskodbe na dovodnem kablu ne morete od proizvajalca
zahtevati garancijskih uslug. (ObrazloZitev: viaga, ki je vdrla
v kabel pogosto povzroci korozijo in kratek stik v bloku mo-
torja.) Ne morete ve¢ zamenjati celotnega kabla. Crpalko
morate v tem primeru zaustauviti.

¢ Razli¢ne okvare na dovodnem kablu nimajo jamstva.

Uvoznik: PET PROGRAM d.o.0., Zgornje Hoce 7
2311 Hoce, Slovenija



Upute za upotrebu

H

sera filterska i pumpa za napajanje FP 350/750/1000/1500/2000

Molimo Vas da toéno i pazljivo procitate upute za upotrebu. Molimo sacuvajte upute za buduéu upotrebu. PriloZite ovu
uputu za upotrebu jedinici pri prosljedivanju tre¢im osobama.

sera filterska i pumpa za napajanje FP uvjeravaju svojom
kompaktnom i robustnom konstrukcijom kao i niskom potros-
njom energije te prilagodljivos¢u. sera filterska i pumpa za
napajanje FP su dostupne u 7 izvedbi. Ispravni nivo performan-
si je dostupan od nano akvarija do morskih akvarija.

Zahvaljuju¢i jednostavnom dizajnu, sera filterska i pumpa za
napajanje FP 350 - 2000 se moze postaviti bilo gdje u akvariju.
Njihov kompaktni oblik takoder dozvoljava postavljanje u unu-
tarnje filtere. Velika agitacija vode osigurava konstantne uvjete
u akvariju i tako pridonosi stabilizaciji biolodkog sustava.

Siguronosne mjere opreza

Sve elektricne jedinice koje se nalaze u vodi se moraju iskljuci-
ti iz struje prije obavljanja bilo kakvog posla u akvariju!
Upotreba i raspon upotrebe

sera filterska i pumpa za napajanje FP su posebno prikladne
kao pumpe za poktretanje unutarnijih filtera kao i pumpa za na-

pajanje za vodene sustave. Sve verzije sa kerami¢kom osovinom,
pocevsi sa FP 350, su prikladne za morsku vodu.

Sadrzaj predmeta (1):

1.1 serafilterska i pumpa za napajanje FP sa 1,8 m kabelom
1.2 konektor cijevi

1.3  plocica drza¢ sa sisaljkama

Popis rezervih dijelova (2)
2.1 motorski blok sa komorom pumpe

2.2 plocica drza¢ sa sisaljkama

2.3 konektor cijevi

2.4 pokretna jedinica koja sadrzi
2.4.1 gumice

2.4.2 magnetski rotor

2.4.3 keramicka osovina

25 briva

2.6 poklopac komore pumpe

2.7 ulazna reSetka

2.8  rotirajuci poklopac za prilagodbu

Upute za postavljanje

Koristenje kao filterska pumpa:

Spajanije cijevi

Ovisno o verziji, razliite cijevi (molimo pogledajte “tehnicke
podatke”) se mogu spojiti preko konektora cijevi (2.3) gurnite
kraj cijevi preko konektora. Prije nego $to to ucinite, nakratko
uronite kraj cijevi u vruéu vodu, ukoliko je cijev tvrda. Sada po
mogucnosti osigurajte cijev pomodéu obujmice.

sera filterska i pumpa za napajanje FP se takder moZe posta-
viti u unutarnji filter kao $to je sera bioactive IF 400 + UV.

Polozaj
Pumpa bi se trebala postaviti na dno akvarija ili na akvarijsko
staklo, potpuno potopliena u vodu. Pazite da zrak ne ulazi u
pumpu.

Pokretanje

Pazite da nema nikakvog direktnog ni indirektnog kontakta sa
osobama prije uklju€enja pumpe. 3
Pumpa pocinje sa radom odmah nakon ukljuéenja u struju. Ze-
lieni protok pumpe se moze namijestiti na rotiraju¢em poklopcu
za prilagodbu na ulaznoj reSetki. Protok vode kroz pumpu se
moze smanijiti okretanjem poklopca u “-” smjeru. Protok vode
¢e postici maksimum kada se poklopac okrene u “+” smjeru.
Pumpa nema dodatni On/Off prekida¢. Pumpa je predvidena za
neprekidan rad ali ne smije raditi na suho, jer se motorski blok
hladi vodom i keramicke osovine se podmazuju vodom. Ukoliko
voda ne izlazi iz pumpe nakon nekoliko sekundi, iskljucite ju iz
struje i provjerite da li je zaéepliena. Nakon toga uklju¢ite pum-
pu.

Ciscenje

Svi dijelovi se mogu Cistiti sa Cetkom i neutralnim deterdzentom.
Pazite da deterdzent ne dospije u akvarij. Pazljivo isperite sve
ociséene dijelove sa ¢istom vodom iz slavine prije sastavljanja
pumpe i vracanja je u rad u akvarij. MoZete uroniti pokretnu je-
dinicu (2.4) i blok motora (2.1) u otopinu za skidanje kamenca
ukoliko se nakupilo puno kamenca. Molimo obratite paznju na
uputu za upotrebu sredstva za skidanje kamenca.

Odrzavanje

Mehanicke komponente sera filterska i pumpa za napajanje
FP se moZe vecinom rastaviti i zamjeniti. Blok motora (2.1) je
zaliven plastiénim materijalom za elektri¢nu izolaciju i zato se ne
smije popravljati.

Zamjena pokretne jedinice (2.4):

Skinite ulaznu reSetku pumpe (2.7) sa motorskog bloka (2.1).
Okrenite poklopac komore (2.6) na lijevo za otprilike 90°. Izvu-
cite poklopac komore ravno prema van iz bloka motora, pazeci
da osovina (2.4.3) ne pukne. U slu¢aju da osovina zapne u blo-
ku motora, izvucite ju prije izvlatenja magnetskog rotora (2.4.2).
Sastavite ju obrnutim redoslijedom. Oprez! Rotor moze biti izne-
nada usisan u blok motora kad ga vracate nazad.
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Sigurnosne napomene

¢ Sve elektricne jedinice u vodi se moraju iskljuciti iz struje
prije obavljanja posla u akvariju.

¢ Provjerite strujni kabel i utika¢ radi osteéenja prije svake upo-
trebe.

e Molimo provjerite da li su frekvencija i napon struje jednaki
onim na plocici prije upotrebe jedinice.

o Koristite samo uz zastitnu sklopku (RCD ili FI ja¢ine 30 mA).

e Uvijek zadtitite utika od vlage i savinite strujni kabel u petlju
kako bi sprijecili ulazak vode u uti¢nicu.

¢ Ne podiZite i ne nosite elektriéne uredaje drzeci ih za kabel
za struju.

¢ Pumpa ne smije raditi bez vode.

Tehnicki podaci

Napon 220-240V ~ 50 Hz

Temperature vode  do 35°C (95°F)

DuZina kabela 1,8m
Model | Snaga | Qmax | Hmax | Konektor cijevi
FP 350 6W 3501/h | 0,8m 13 mm
FP750 | 12W | 7501h | 1,5m 13 mm
FP1000 | 16W | 1.000//h | 1,8 m 15 mm

FP 1500 | 25W | 1.5001h | 2,5m 20 mm
FP2000 | 43W | 2.000//h | 3m 20 mm

Rezervni dijelovi

Pokretna jedinica (magnetski rotor, keramicka osovina, gu-
mice) (2.4)

Poklopac komore pumpe sa brtvom (2.5 / 2.6)

Sisaljke (2.2)

Konektor cijevi (2.3)

Upozorenje

1. Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se
ne igraju sa aparatom.

2. Ovaj aparat nije namjenjen za uporebu osobama (uklju€ujuéi
djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim kapa-
citetom, ili sa manjkom iskustva i znanja, osim ako su imali
nadzor ili instrukcije glede upotrebe aparata od osobe koja
je odgovorna za njihovu sigurnost.

3. Ako je elektriéni kabel ostecen, pumpa se vise ne smije kori-
stiti i treba se odloZiti.

Odlaganije jedinice:

Elektricni i elektroni¢ni otpad (WEEE) se ne smije odlagati
u kucni otpad!

Ako se jedinica ne moze vise koristiti, potrosac je zakonski
obvezan predati elektricni i elektroniéni otpad odvojeno od
kucnog otpada, npr. u reciklazna dvorista lokalne zajednice.

Tako se osigurava profesionalna obrada elektricnog i elektro-
niénog otpada i izbjegava se negativan utjecaj na okolis.

Zato elektricna i elektronina oprema nosi simbol: e

Jamstvo:

Pri postivanju uputa za upotrebu sera filterska i pumpa za
napajanje FP ¢e raditi pouzdano. Jam¢imo da ée proizvod ra-
diti bez greske dvije godine pogevsi od dana kupnje.

Jaméimo za ispravan proizvod pri isporuci. Ukoliko se dogodi
uobicajeno troSenje uzrokovano upotrebom, to neée se smatra-
ti kvarom. U tom slu¢aju je jamstvo izuzeto. To se posebno
odnosi na pokretnu jedinicu (rotor i osovina). Jamstvo ne moze
ograniiti prava koja pripadaju kupcu po nekim drugim pravnim
osnovama.

Molimo Vas uvazavajte dodatne upute u vezi s jamstvom (*).

Preporuka:

U sluéaju kvara, molimo vas da se posavjetujete sa specijalizi-
ranim prodavac¢em gdie ste kupili jedinicu. On ¢e moci procije-
niti da i kvar pokriva jamstvo. U slu€aju slanja jedinice nama,
nepotrebno éemo vam naplatiti novonastale troskove.
Odgovornost za povredu ugovora ogranicava se na namjeru i
grubu nepaznju. sera odgovara za slu¢ajeve obi¢ne nepaznje
samo u slu¢aju nastanka tjelesnih ozljeda, u sluéaju povrede
bitnih obveza iz ugovora te s obveznom odgovorno$éu u skladu
S propisima o odgovornosti za ispravnost proizvoda. U tom slu-
¢aju opseg odgovornosti je ograni¢en na naknadu Steta uobi-
Cajeno predvidivih ugovorom.

Pumpe se smiju koristiti samo u slatkoj i morskoj vodi. Jamstvo
¢e biti nevazeée kod koristenja u korozivnim teku¢inama i sl.

Vazni dodatak jamstvu (*):

¢ Puknute, razbijene ili zbog vapnenca ostecene pogonske
jedinice su pokazatelj Vaseg nemarnog rukovanja napravom.
Za spomenuta o$tecenja ne mozete zahtijevati jamstvene
usluge. Mnogo puta takve kvarove vise nije mogucée popra-
viti.

¢ Razbijena krila na rotoru su posljedica usisanih kamencica
ili drugih veéih komadica. Za spomenuta oSte¢enja ne moZe-
te dobiti jamstvo.

¢ Zakvarove na dovodnom kablu od proizvodaca ne mozete
zahtijevati jamstvene usluge. (ObrazloZenje: vlaga koja je usla
u kabel mnogo puta prouzro¢i koroziju i kratki spoj u bloku
motora.) Cjelokupni kabel ne mozete vise zamijeniti. U tom
slu¢aju je potrebnu zaustaviti pumpu.

¢ Razli¢iti kvarovi na dovodnom kabelu ne ulaze u jamstvene
usluge.

Uvoznik za HR: Vitakraft Hobby Program d.o.o.

10251 Hrvatski Leskovac, Hrvatska

Dobavljaé: sera GmbH, Borsigstr. 49, 52525 Heinsberg
Njemacka
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Hasznalati informacio

sera szliré és emeld szivattyd FP 350/750/1000/1500/2000

Kérjiik teljesen és figyelmesen elolvasni. Kérjiik, 6rizze meg, késdbb sziiksége lehet rd. Ammenyiben harmadik sze-
mélynek tovabbadija a késziiléket, a hasznalati informaciét is at kell adnia.

A sera sz(ir6 és emel6 szivattyt FP sorozat meggy6z6 a
kompakt és robosztus felépitése altal, valamint a csekély
energia fogyasztas és szabdlyozhat6sdg altal. A sera sziiré
és emeld szivattyu FP sorozat 7 teljesitmény lépcsét kindl. A
nano akvariumoktdl a tengervizi medencékig megtalalhaté a
megfeleld teljesitményszint.

A sera sziir6 és emeld szivattyik FP 350-2000 egyszer( di-
zéjnja lehetdvé teszi a feltlinésmentes elhelyezést az akva-
riumban. A kompakt kialakitas lehetévé teszi a bels sz(ir6kben
torténd elhelyezést. A magas étforgatasi teljesitmény folyama-
tosan o feltételeket biztosit az akvariumban, igy hozzajarul a
biolégiai rendszerek stabilitdsahoz.

Biztonsagi utasitas

Minden az akvariumban végzett munka el6tt hizza ki a viz alatt
|évé elektromos készillékek haldzati csatlakozdjat.

Hasznalat és alkalmazasi teriilet

A sera szlird és emeld szivattyd FP sorozat kiilondsen al-
kalmas akvarium belsé sz(ir6k mlikddtetéséhez, és mint eme-
|6 szivattyu vizi rendszerekhez. Minden modell az FP 350-t6l
kezdve, keramia tengellyel rendelkezik igy alkalmas tengerviz-
hez.

Tartalom (1)

1.1 sera szlir6 és emeld szivattyt FP 1,8 m kabellel
1.2 Témlécsatlakozd

1.3 Tartdtalp 4 tapadokoronggal

Alkatrészlista (2)
2.1 Szivattyutest rotor kamraval

2.2 Tartétalp 4 tapaddkoronggal
2.3 Témlbcsatlakoz6

2.4 Forgérész mely &ll:

2.4.1 Gumi csapagy

2.4.2 Rotor magnessel

2.4.3 Keramia tengely

2.5  Tomit6 gydrd

2.6  Szivattyu kamrafedél

2.7 Beszivd racs

2.8 Szabalyz¢ forgaté gombja

Felszerelési Gtmutaté

Felhasznalas, mint sz(iré szivattyu:

Toml6 bekotése

A csécsatlakozdhoz (2.3) modelltél fliggben, killénbdzé méretd
csoveket lehet csatlakoztatni (lasd: miiszaki adatok leirdsban).

Nyomja a témld végét a cséesatlakozdra. Ha a tomlié tal kemény
vagy merev, a végét martsa révid ideig meleg vizbe, mig meg-
puhul. Ha szlikséges régzitse a tdmlét egy szoritd bilinccsel.

A sera sziir6 és emeld szivattyu FP sorozat tagjai elhelyezhe-
ték egy belsd sz(irében, mint pl.: a sera bioactive IF 400 + UV.

Elhelyezés

A szivattyut gy kell elhelyezni az akvarium aljzatan vagy az
Uivegén, hogy a viz teljesen ellepje. Minden esetben elkerllends,
hogy a szivattyu levegét szivjon be.

Uzembe helyezés

Mieldtt bekapcsolja a szivattydt, gy6z6djon meg, hogy nincs
kozvetlen vagy kozvetett dramvezetd kapcsolat az akvarium és
mas személyek kozott.

Amikor a szivattyu csatlakozéjat bedugja, a konnektorba a szi-
vattyd azonnal elindul. A szivatty beszivé racsén talalhato for-
gathatd szabalyzé gomb segitségével a kivant teljesitmény szint
bedllithaté. A gomb “-” iranyba forgatésaval az aramlasi sebes-
ség csokkenthetd, mig a gomb “+” irdnyba forgatasaval ndvel-
het6 az d&ramldsi sebesség a szivattyl maximalis
teljesitményéig.

A szivattyt nem rendelkezik killén be/ki kapcsoléval. A szivaty-
tyut folyamatos lizemre tervezték, azonban nem szabad, hogy
a szivattyu szérazon fusson, mivel a szivattyutestet a viz h(iti és
a keramia tengely kenését a viz biztositja. Ha néhany masodperc
mulva nem nyom vizet a szivattyl kapcsolja le és ellenérizze,
hogy nincs eldugulva. Ha a probléma megsz(int inditsa Ujra a
szivatty(t.

Tisztitas

Minden alkatrész egy kefével és semleges tisztitdszerrel tisztit-
hato. Ugyeljen arra, hogy semmilyen tisztitdszer ne keriiljon az
akvariumba! Az 6sszeszerelés és az akvariumba helyezés el6tt
minden alkatrészt gondosan 6blitsen le tiszta csapvizzel. Ameny-
nyiben a szivattyu erésen vizkoves, a forgdrész (2.4) és a szi-
vattyu test (2.1) nemesacél felliletekhez alkalmas vizkéoldéval
tisztithato. Kérjik, vegye figyelembe a vizkGoldd hasznalati Ut-
mutatéjaban foglaltakat.

Karbantartas

A sera szlir6 és emel6 szivattyi FP mechanikai alkatrészéi
nagyrészt szétszedheték és cserélhetdk. A szivattyltest (2.1)
elektromos szigetelése mlanyagba éntott, ezért nem javit-
haté.

Forgdrész cseréje (2.4):

Tavolitsa el a beszivo racsot (2.7) a szivattyUtestrdl (2.1). Fordit-
sa el a rotor fedelet (2.6) kb. 90°-kal balra. Hlizza ki a rotor fe-
delet a szivattyltestbél Ugy, hogy a tengely (2.4.3) ne t6rjon el.
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Ha a tengely beszorult a szivattyUtestbe el6szor hizza ki a for-
gorészt (2.4.2) és utana hlzza ki a tengelyt. Az dsszeszerelés
forditott sorrendben torténik. Vigyazat! A forgdrész behelyezé-
sekor a szivattyltest magneses ereje megfeszitheti a tengelyt.

Biztonsagi utasitasok

Az akvariumban végzett munkak el6tt hizza ki a vizben taldl-
hat6 6sszes eszkdz csatlakozo kabelét.

¢ Minden haszndlat el6tt ellendrizze le, hogy a tapkabel és a
csatlakozd dugé nem sériilt- e meg. )

* Belizemelés el6tt gydz6djon meg réla, hogy az On éltal hasz-
nalt haldzat fesziiltsége és frekvencidja megegyezik e készi-
|6k adattablajan feltlintetett értékekkel.

o A készlilék csak érintésvédelmi relével ellatott halézatban
hasznélhaté. Kioldasi aram max. 30 mA.

¢ Mindig védje a haldzati csatlakozot a nedvességtdl, a kabelen
képezzen egy hurkot amin a viz lecsdpdghet.

¢ Ne emelje vagy hlizza a késziiléket a haldzati kabelnél fogva.

¢ A szivatty( viz nélkil soha nem lizemeltethetd.

Miiszaki adatok

Halozati feszliltség  220-240 V ~ 50 Hz

Viz hémérséklet max. 35 °C (95 °F)

Kabelhossz 1,8m

Modell | Teliesitmény | Qmax | Hmax | Témldcsat-
felvétel lakozd

FP 350 6W 3501/h | 0,8m 13 mm

FP 750 12W 7501/h | 1,5m 13 mm

FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8 m 15 mm

FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm

FP 2000 43W 2.0001/h | 3m 20 mm

Pétalkatrészek

Forgorész (magneses rotor keramia tengellyel és gumi csapagy-
gyal) (2.4)

Szivatty( kamrafedél tomitéssel (2.5 / 2.6)

Tapado korong (2.2)

Tomlécesatlakozo (2.3)

Figyelmeztetés

1. A gyerekeket mindig tartsa feligyelet alatt, hogy ne jatszhas-
sanak a késziilékkel.

2. A késziiléket nem haszndlhatja olyan személy (beleértve a
gyerekeket is), aki korlatozott testi, észlelési vagy szellemi
képesség(, vagy akinek nincsen megfeleld tapasztalata és
ismerete, kivéve, ha egy az 6 biztonsagaért felels személy
felligyeli 6t vagy a kész(ilék hasznalatat iranyitja.

3. Ha a halézati kabel sériilt, a szivattydt nem szabad tovabb
(izemeltetni, hanem azonnal el kell tavolitani.

Hulladékkezelés:

A késziiléket ne a haztartasi hulladékkal egyiitt dobja ki!
Kérem, az elirasoknak megfeleléen kezelje az elektromos
hulladékot.

Erdeklédje meg a lakéhelye szerinti hulladékkezelési lehetd-
séget az elektromos készulékekre vonatkozéan, mivel igy biz-
tosithaté a kdrnyezet megfelelé védelme.

Ezért jelolik az elektromos készlilékeket a kdvetkezd jellel: mmm

Gyartdgarancia:

Ahaszndlati Utmutatéban foglaltak betartdsa mellett a sera sz(iré
és emeld szivattyl FP, megbizhatéan miikédik. Termekéink hi-
bamentességet a vasarlas datumatdl szamitott 2 évig garantaljuk.
Garantdljuk a termék hidnytalansagét atadaskor. Amennyiben a
rendeltetésszer( hasznalat soran elhasznalédasi vagy kopasi
jelenségek 1épnek fel, ezek nem szamitanak hibanak. Ez kiilo-
nésen vonatkozik a forgérészre (rotor tengellyel). Ez a garancia
természetesen semmilyen médon nem korlatozza vagy sz(kiti
le a térvényes igényeket.

Kérjtik, vegye figyelembe a garanciahoz a kiegészitd tajékozta-
tasokat ().

Ajanlas:

Kérjiik, minden hiba esetén forduljon elészor a szakkereskedés-
hez, ahol a késziiléket vasarolta. Ott meg tudjék iténi, hogy
valéban fennall-e a garancia esete. Amennyiben elkiildi nekiink
a terméket, az esetlegesen szikségtelendl felmeriilé koltségek
Ont terhelik.

Szerz6désszegési feleldsséglink kizarélag stlyos gondatlansag
esetére korlatozddik. Csak élet, testi épség és egészség
kdrosodasa, ll. a jelentés szerzddéses kotelezettségek megsze-
gése valamint a termékszavatossagi eldirasoknak megfelelé
kisebb gondatlansag esetére vallal a sera szavatossagot. Ebben
az esetben a szavatossag a szerzédésben meghatarozott karok
megtéritése erejéig érvényes.

A szivattyuk csak édes és tengervizhez hasznélhatéak. Masfaj-
ta mard folyadékok stb. szallitdsa estén a garancia érvényét
veszti.

Fontos melléklet a garanciahoz (*):

¢ A kopott, torott vagy mész altal kimart hajtéegységek a
karbantartas hianyanak vagy a szakszerdtlen hasznalatnak a
kovetkezményei. Ezeket és minden ebbdl eredd kart a garan-
cia nem fedezi. Gyakran ilyen karok nem javithatok.

o Torott forgészarnyak a felszivott kavicsokra vagy egyéb
nagyobb kemény részecskékre vezethetdk vissza. Ezeket a
garancia nem fedezi.

¢ A halézati kabel sériiléseit biztonsagi okokbdl a gyartd nem
javitja. (Indoklas: a kabelbe kerlilt nedvesség gyakran késébbi
korr6zidhoz és a motorblokkban révidzarlathoz vezet.) A telies
kabel cseréje nem lehetséges. A szivatty(t le kell allitani.

¢ A hdlozati kabel semmilyen sériilése nem képezi garancia
targyat.

Forgalmazo: sera Akvarisztika Kft., 9028 Gy6r, Fehérvari at 75.
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Informacje o zastosowaniu

P

sera filter and feed pump FP 350/750/1000/1500/2000

Prosze uwaznie przeczytac catosc. Prosze zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci. W razie przekazania urzadzenia

osobom trzecim, nalezy zataczy¢ ulotke.

Pompy sera filter and feed pumps FP przekonuja swoja kom-
paktowa i solidng konstrukcja, jak réwniez niskim zuzyciem
energii i szerokim zakresem regulacji. sera filter and feed
pumps FP dostepne sg w 7 wariantach wykonania, co zapew-
nia odpowiedni poziom wydajnosci zaréwno dla nano akwariéw,
jak i zbiornikéw morskich.

Prosty projekt pomp sera filter and feed pumps FP 350 - 2000
umozliwia ich dyskretne ukrycie w akwarium. Kompaktowy
ksztatt pozwala réwniez na umieszczenie ich w filtrach wewnetrz-
nych. Dobra cyrkulacja wody zapewnia state warunki w akwarium
i dlatego wptywa na stabilizacje systemu biologicznego.

Srodki ostroznosci

Wszystkie urzadzenia elektryczne umiejscowione w wodzie mu-
szg zostac odtaczone od zasilania przed przystgpieniem do
pracy przy akwarium!

Zastosowanie

sera filter and feed pumps FP mozna w szczegdlnosci wyko-
rzystaé jako pompy filtrdw wewnetrznych w akwariach oraz
pompy zasilajace systemy wodne. Wszystkie wersje wyposazo-
ne w 0$ ceramiczng, poczawszy od FP 350, mozna zastosowaé
w wodzie morskiej.

Zestaw sktada sie z (1):

1.1  serafilter and feed pump FP z przewodem 1,8 m
12 Ztgcze weza

1.3 Uchwyt z czterema przyssawkami

Wykaz czesci (2)
2.1 Blok silnika z komora pompy

2.2 Uchwyt z czterema przyssawkami
2.3 Ztacze weza

2.4 Zespot wirnika zawierajacy

2.4.1 Gumowe tozysko

2.4.2 Wimik magnetyczny

2.4.3 0O$ ceramiczna

2.5 Uszczelka

2.6 Pokrywa komory filtra

2.7 Kratka wlotowa

2.8 Pokretto regulujace

Instrukcja montazu

Zastosowanie jako pompa filtra:

Podtaczanie weza

W zalezno$ci od wersji pompy, za pomoca ztgcza (2.3) mozna
podtaczyé rézne rodzaje wezy (patrz “Dane techniczne”).

W tym celu nalezy natozy¢ koricdwke weza na zigcze, zanurza-
jac ja wezesniej na chwile w goracej wodzie. Nastepnie nalezy
zabezpieczy¢ waz za pomoca opaski.

Pompy sera filter and feed pumps FP moga by¢ takze stosowa-
ne w filtrach wewnetrznych takich jak sera bioactive IF 400 + UV.

Lokalizacja

Pompa powinna by¢ umiejscowiona catkowicie pod woda, bez-
posrednio na dnie akwarium lub przy szybie akwariowej. Nalezy
upewnic sie, ze pompa nie pobiera powietrza.

Uruchomienie

Przed wtaczeniem pompy nalezy upewnié sie, ze nikt nie ma bez-
posredniego ani posredniego kontaktu z pradem elektrycznym.
Pompa zaczyna dziata¢ po podtaczeniu do gniazda sieciowego.
Regulacje pompy do pozadanego poziomu dziatania zapewnia
pokretto regulacyjne znajdujgce si¢ na kratce wlotowej. Przeptyw
wody przez pompe zostanie zredukowany po obréceniu pokret-
ta w kierunku “-". Przeptyw wody wzrosnie do maximum przy
obrdceniu pokretta z kierunku “+”.

Pompa nie posiada dodatkowego wiacznika. Przeznaczona jest
do ciggtej pracy, ale nie moze dziata¢ bez wody, poniewaz blok
silnika jest chtodzony, a ceramiczne tozyska nawilzane woda.
Jesli w czasie kilku sekund od wigczenia do pompy nie dociera
woda, nalezy ja wytaczy¢ i sprawdzic, czy nic nie blokuje dopty-
wu, a nastepnie ponownie witaczyc.

Czyszczenie

Wszystkie czesci moga by¢ myte przy uzyciu szczotki i neutral-
nego detergentu. Nalezy upewni¢ sig, ze zaden detergent nie
dostat si¢ do akwarium. Przed ponownym montazem i urucho-
mieniem pompy w akwarium wszystkie umyte czesci nalezy
ostroznie optuka¢ czysta wodg kranowa. W przypadku, gdy
pompa jest mocno pokryta kamieniem, mozna zanurzy¢ zespot
wirnika (2.4) i blok silnika (2.1) w roztworze odkamieniajacym do
czesci ze stali nierdzewnej. Nalezy stosowaé sie do instrukcji
stosowania roztworu odkamieniajgcego.

Konserwacja

Mechaniczne czesci sera filter and feed pumps FP moga byé
w duzej mierze rozmontowywane i wymieniane. Blok silnika (2.1)
jest osadzony w materiale z tworzywa sztucznego przeznaczonym
do izolacji elektrycznej i z tego powodu nie podlega naprawie.

Wymiana zespotu wirnika (2.4):

Zdjac¢ kratke wlotowa pompy (2.7) z bloku silnika (2.1). Obrdci¢
pokrywe komory pompy (2.6) w lewo o ok. 90°. Wyciagna¢ pokry-
we komory pompy z bloku silnika, upewniajac sie, by 0$ (2.4.3) nie
pekta. W przypadku, gdy o$ pozostanie w bloku silnika, nalezy
wyciagna¢ ja przed wyciagnieciem magnetycznego wirnika (2.4.2).
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Ponowny montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci. Uwaga!
Podczas wktadania wirnika do bloku silnika, pole magnetyczne
moze spowodowac czesciowy obrét wirnika i jego weiagniecie
do komory wirnika.

Srodki ostroznosci
* \Wszystkie urzadzenia elektryczne umiejscowione w wodzie
musza zosta¢ odtaczone od zasilania przed przystapieniem
do pracy przy akwarium.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié¢ przewdd zasilania
i wtyczke pod katem uszkodzen.

Prosze upewni¢ sig, ze czestotliwo$¢ i napiecie Zrodta zasi-
lania jest taka sama jak na tabliczce znamionowej jeszcze
przed uzywaniem urzadzenia.

Obstuguj urzadzenie przy uzyciu wytacznika ochronnego
(zwarcia) - (RCD albo Fl z pradem wyzwalajacym z 30 mA).
Nalezy zawsze chroni¢ wtyczke zasilania przed wilgocia
i skrecaé przewod zasilania w petle w celu zapobiegniecia
dostawania sie wody do gniazda sieciowego.

Nie wolno podnosi¢ ani nosi¢ urzadzen za ich sznur sieciowy.
Pompa nie moze dziata¢ bez wody.

Dane techniczne
Napiecie pradu elektrycznego 220 -240V ~ 50 Hz
Temperatura wody do 35° C (95° F)
Dtugos¢ kabla 1,8m

Model | Pobdrmocy | Qmax | Hmax | Ztacze weza
FP 350 6 W 3501/h | 0,8m 13 mm
FP 750 12W 7501/ | 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.0001/h | 1,8 m 15 mm
FP 1500 25W 1.5001/h | 2,5m 20 mm
FP 2000 43W 2.0001h | 3m 20 mm

Czesci zapasowe

Zespot wirnika (wirnik z magnetyczny, 0$ ceramiczna, gumowe
tozyska) (2.4)

Pokrywa komory pompy z uszczelka (2.5 / 2.6)

Uchwyt z przyssawkami (2.2)

Ztacze weza (2.3)

Ostrzezenie
1. Nie nalezy zostawia¢ dzieci bez opieki w poblizu urzadzenia,
aby mie¢ pewnos¢, ze nie beda sie nim bawity.

Urzadzenia nie moga uzywac osoby (wtacznie z dzie¢mi) nie-
petnosprawne fizycznie, umystowo i z ograniczonymi zdol-
nosciami postrzegania, osoby nie posiadajace odpowiednie-
go doswiadczenia i wiedzy, chyba ze postepuja one zgodnie
z instrukcjg lub sa dozorowane przez odpowiedzialng za jej
bezpieczenstwo osobe.

. Jezeli kabel sieciowy jest uszkodzony, nie wolno diuzej uzy-

wac pompy i powinna zosta¢ zutylizowana.

2.

37

Utylizacja urzadzen:

Zuzytych urzadzen nie wolno wyrzucaé do $mieci domowych.
Kazdy uzytkownik ustawowo jest zobowigzany do dostarcze-
nia zuzytego sprzetu do wyspecjalizowanego punktu zbidrki,
czyli do odpowiednich pojemnikdw selektywnej zbiérki odpaddw
np. w punkcie zbiorczym swojej gminy lub dzielnicy miasta, gdzie
bedzie on przyjety bezpfatnie. Informacje o takim punkcie mozna
uzyska¢ od wiadz lokalnych lub w punkcie sprzedazy.
Selekcjonowanie zapewnia fachowe wykorzystanie urzadzen
i ochrone $rodowiska naturalnego.

Urzadzenia elektryczne oznakowane sg symbolem: e

Gwarancja:

Stosowanie sie do instrukcji obstugi zapewni prawidtowe dziatanie
sera filter and feed pumps FP. Producent udziela gwarancji na
okres 24 miesiecy, liczac od dnia zakupu. Pamigtaj, ze paragon
sklepowy jest uznawany jako gwarancja do tego urzadzenia.
Warto$¢ roszczen ograniczona jest wytacznie do wartosci powyz-
szego urzadzenia. Gwarancja s objete uszkodzenia powstate
z winy producenta, tzn. wady materiatowe czy btedy montazowe.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku nie-
wiasciwego uzytkowania lub bedacych jego nastepstwem a tak-
e elementow, ktére ulegaja normalnemu zuzyciu i powinny by¢
okresowo wymieniane, dotyczy to w szczegélnosci zespotu wir-
nika (wirnik z osig). W przypadku nieprawidtowego dziatania skon-
taktuj sie ze sprzedawca. W razie uznania gwarancji, urzadzenie
zostanie naprawione. Przy braku mozliwosci naprawy, urzadzenie
zostanie wymienione na nowe. Jezeli wymiana urzadzenia na ten
sam model nie jest mozliwa, zostanie on wymieniony na inny
0 najbardziej zblizonych parametrach. Przy braku mozliwosci na-
prawy lub wymiany dokonany zostaje zwrot zaptaty.

Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wytacza, nie
ogranicza ani nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z niezgodnosci towaru z umowa. Gwarancja obowiazuje na te-
rytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

Pompy przeznaczone sa do zastosowania wytacznie w stodkiej
i morskiej wodzie. Gwarancja nie bedzie obowiazywata w przy-
padku stosowania w cieczach korozyjnych itp.

Prosimy przestrzega¢ informacji dodatkowych (*) do gwarancii.

Wazny zatacznik do gwaranciji (*):

o Zuzyte, potamane lub zatarte przez zwapnienie zespéty
wirnika sg bezposrednimi skutkami bledéw konserwacyjnych.
Te szkody, jak i wszystkie szkody pochodne nie sa objete
gwarancja. Czesto takich szkdd nie da sie naprawic.
Potamane ptaty wirnika sg najczesciej spowodowane zasy-
saniem kamyczkéw lub innych wigkszych i twardych elemen-
téw. Gwarancja nie obejmuije tych szkdd.

Uszkodzenia kabla zasilajacego nie beda naprawiane przez
producenta z powoddw bezpieczenstwa. (Uzasadnienie: Wil-
goc, ktdra wnikneta do kabla prowadzi czesto do pézniejszej
korozji i spie¢ w bloku silnika.) Wymiana kompletnego kabla
nie jest mozliwa. Pompe nalezy unieruchomié.

Wszelkiego rodzaju uszkodzenia kabla zasilajgcego nie
podlegaja gwarancji.

Importer: A. Ziarko, 94-319 £6dz, ul. Muszkieteréw 7

tel. 42 633-39-24



Navod k pouziti

C

sera filtraCni a napajeci ¢erpadla FP 350/750/1000/1500/2000

Ctéte prosim pozorné. Uschoveijte pro budouci potebu. P¥i pfedani tohoto piistroje tietim osobam, je nutné pilozit

tento Navod k pouziti.

sera filtraéni a napdjeci ¢erpadla FP jsou presvédéiva svou
kompaktnosti a robustnosti a sou¢asné velmi nizkou spotiebou
a také jsou regulovatelnd. sera filtracni a napajeci ¢erpadla
FP jsou nabizena v 7 vykonnostnich variantdch. Od Nano akva-
ria az po mor'ské akvaria nabizi vhodnou variantu vykonu.

sera filtracni a napajeci ¢erpadla FP 350 - 2000 mohou diky
svému plochému designu byt umisténa v akvariu nendpadné.
Kompaktni tvar umoZznuije jejich poutziti i ve vnitinich filtrech.
Velké promichani vody zajistuje konstantni podminky v akvariu
a prispiva tak ke stabilizaci biologického systému.

Bezpecnostni pokyn

Pred kazdou ¢innosti v akvariu odpojte vSechny pfistroje ve vodé
ze z&suvky!

Pouziti a rozsah pouziti

sera filtracni a napajeci ¢erpadla FP se hodi prfedevsim jako
pohonna Gerpadla vnitfnich filtr( v akvariu a jako napajeci Ger-

padla pro vodni systém. VSechny modely s keramickou osou,
od FP 350, jsou vhodné pro provoz v morské vodé.

Obsah baleni (1):

1.1 serafiltracni a napajeci ¢erpadlo FP s 1,8 m kabelem
1.2 néstavec pro hadici
1.3 drzak se 4 pfisavkami
Seznam dilti (2)
blok motoru s ¢erpaci komorou
2.2 drzak se 4 pfisavkami
2.3 néastavec pro hadici
2.4 kompletni rotor tvofeny
2.4.1 gumovym ulozenim
2.4.2 lopatkovym rotorem s magnetem
2.4.3 keramickou osou
2.5  tésnici krouzek
2.6 kryt komory Cerpadla
2.7 vstupni mfizka
2.8 otoény regulovaci knoflik

Postup sestaveni

Pouziti jako filtraéni ¢erpadlo:

Pripojeni hadice

Pomoci nastavce pro hadice (2.3) Ize pfipojit, podle modelu,
rizné hadice (viz “technicka data”). Nasadte konec hadice na
nastavec pro hadice. Pfi tvrdé nebo ztuhlé hadici ponofte konec
hadice kratce do horké vody. Zabezpecte hadici dle potieby
svorkou na hadice.

sera filtraéni a napajeci ¢erpadla FP mohou byt umisténa také
ve vnitfnim filtru, napf. sera bioactive IF 400 + UV.

Stanovisté

Cerpadlo je tfeba umistit pfimo na dno nebo na sténu akvaria a
v provozu musi byt plné ponofené. Je tfeba zabranit, aby nasa-
lo vzduch.

Uvedeni do provozu

Pred zapnutfm Cerpadla se ujistéte, Ze neni zadny piimy &i ne-
piimy kontakt vedeni s osobami.

Zasunutim zastréky zaéne Gerpadlo bézet. Cerpadio Ize otade-
nim regulovaciho knofliku na vstupm miiZce nastavit na potfeb-
ny vykon. OtaCenim knofliku smérem “-”, se smzule pritok
éerpadlem otaenim smérem “+”, stoupa prutok az k maximal-
nimu napa]emmu vykonu.

Cerpadlo nema zadny dalsf spinaé zapnout/vypnout Cerpadlo
je pripraveno na dlouhodoby provoz, nicméné nesmi bézet na
sucho, ponévadz blok motoru je chlazen vodou a keramickd osa
je vodou mazana. Pokud se po nékolika sekunddch neobjevi
voda, vypnéte erpadlo a zkontrolujte zda neni ucpané. Teprve
potom Cerpadlo opét zapnéte.

CGisteni

VSechny dily Ize €istit kartaCkem a neutrélnim Cistidlem. Dejte
pozor, aby se do akvaria nedostal zadny Eistici prostfedek. Pro-
plachnéte vechny vycisténé dily peclivé vodou z vodovodu
predtim, neZ budete ¢erpadlo znovu sestavovat a uvadét do
provozu v akvariu. Pokud je ¢erpadlo silné zanesené vodnim
kamenem, miZete obéZnou jednotku (2.4) a blok motoru (2.1)
dat do roztoku na odvapnéni pro dily z nerezu. DodrZujte ndvod
k pouZiti pro odvaprovac.

Udrzba

Mechanické &asti sera filtracnich a napajecich ¢erpadel FP
Ize maximalné rozloZit a vyménit. Blok motoru (2.1) je kvili elek-
trické izolaci zataven do umélé hmoty a z tohoto dlivodu nemd-
Ze byt opraven.

Vyména kompletniho rotoru (2.4):

Sejméte vstupni mfizku (2.7) Cerpadla z bloku motoru (2.1). Oto¢-
te kryt komory Cerpadla (2.6) o cca. 90° doleva. Vytahnéte kryt
komory ¢erpadla rovné z bloku motoru, tak aby se nezlomila osa
(2.4.3). Pokud zlistane osa v bloku motoru, nejdfive ji vytahnéte,
nezZ budete vytahovat obézny magnet (2.4.2). Sestaveni probiha
v opacném poradi. Pozor! Pfi nasazovani rotoru do bloku mo-
toru se tento mUze néhle otoCit a byt vtazen dovnitf.
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Bezpecnostni pokyny

e Pred kazdou ¢innosti v akvariu odpojte vSechny pfistroje ve
vodé ze zasuvky!

o Pred kazdym pouzitim zkontrolujte kabel a zastréku zda ne-
jsou poskozeny.

e Pred pouzitim erpadla se presvédcte, ze frekvence a napé-
ti sité souhlasi s udaji na Stitku cerpadia.

e Pristroj pouzivejte pouze se zapnutou proudovou ochranou
RCD pfip. FI s vypinacim proudem max. 30 mA.

¢ Chrarite zastrcku pred vihkosti a aby se nemohla dostat voda
do zéasuvky, vytvorte ze sitového kabelu smycku.

* Nezvedejte nebo nenoste elektrické pfistroje za sitovy kabel.

e Cerpadlo nesmi nikdy byt provozovano bez vody.

Technicka data
Napéti sité 220-240V ~ 50 Hz
Teplota vody max. 35°C (95°F)
Délka kabelu 1,8 m
Model Prikon Qmax Hmax Nastavec
pro hadici
FP 350 6w 350 1/h 0,8m 13 mm
FP 750 12W 750 1/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W 1.000/h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W 15001/ | 25m 20 mm
FP 2000 43W | 2.0001/h 3m 20 mm
Nahradni dily

Kompletni rotor (lopatkovy rotor s magnetem, keramicka osa,
gumové uloZeni) (2.4)

Kryt komory Eerpadla s tésnicim krouzkem (2.5 / 2.6)

Prisavka (2.2)

Nastavec pro hadici (2.3)

Varovani

1. Na déti je tfeba dohlédnout, aby si nikdy nehraly s pfistrojem.

2. Pristroj neni ur€en pro pouzivani osobami (vCetné déti) s ome-
zenou télesnou ¢i dusevni schopnosti nebo pokud jim chybi
znalosti a zkuSenosti, kromé pfipadu, kdy pro jejich bezpe¢-
nost, je odpovédna osoba pouci o pouzivani.

3. Pokud je poskozen pfivodni kabel, neni dovoleno Cerpadio
nadale pouzivat a musi byt vyfazeno z provozu.

Likvidace pfristroje:

Vyrazené pristroje nepatii do komunalniho odpadu!

Pokud jiZ pfistroj nebude nikdy pouzivan, je spotiebitel povinen
zlikvidovat ho v souladu s platnym zakonem o odpadech a
odevzdat jej do patfiéné skupiny odpadd. Tim je zaru¢eno od-
borné zhodnoceni a zabranéno negativnim dopaddim na Zivotni
prostredi.

Elektrické pristroje jsou z
tohoto divodu oznageny symbolem: s

Garance vyrobce:

Pfi dodrZeni ndvodu k pouZiti pracuji sera filtraéni a napajeci
Eerpadla FP spolehlivé. Ru¢ime za bezvadnost nasich vyrobku
2 roky od data nakupu.

Rucime za bezvadny stav pfi pfedani. Pokud se pfi uréeném
pouzivani objevi bézné znaky opotiebeni, neni to zadna zavada.
V tomto pfipadé jsou jakékoliv naroky vylouceny. To plati pre-
devsim pro kompletni rotor (rotor s osou).Touto garanci samo-
zfejmé nejsou omezeny €i vylouCeny pravni naroky.
Povsimnéte si prosim dodateénych informaci (*) vztahujicich se
k zéruce.

Doporuceni:

V kazdém piipadé se pfi zavadé obratte nejdfive na obchodnika,
kde jste pristroj ziskali. On mdze urcit, zda se jedna skuteéné o
pfipad garance. V piipadé zaslani pfimo ndam, musime vam pfi-
padné zbyte¢né vzniklé naklady nadctovat.

Ze zaruky je vylouceno UmysIné poruseni smlouvy a hruba ned-
balost. Pouze v pfipadé ohroZeni Zivota, poranéni a ohrozeni
zdravi podstatnych smluvnich povinnosti a pfi nutném ruéeni
dle zakona o zaruce vyrobkd ruci sera také pri lehké nedbalos-
ti. V tomto pfipadé je rozsah ru¢eni omezen na nahradu typové
shodnych predvidatelnych Skod.

Cerpadla smé&ji byt pouzivana pouze ve sladkovodnim a mof-
ském akvariu. Pfi pouZiti v Ziravinach apod. se zéruka rusi.

Dilezity dodatek vztahujici se k zaruce (*):

¢ Opotiebované, polamané nebo vodnim kamenem pokry-
té rotory jsou pfimym disledkem zanedbané resp. nesprav-
né udrzby. Na tyto a v8echny vyplyvajici Skody se zéruka
nevztahuje. Casto nelze takovéto Skody opravit.

¢ Polamané lopatky rotoru poukazuji na nasaté kaminky a jiné
Vetsi tvrdé Céstice. Na tyto Skody se zaruka také nevztahuije.

¢ Skody na pfivodnim kabelu nejsou z bezpecnostnich d(ivo-
du vyrobcem opravovany. (Odivodnéni: Vihkost, ktera pro-
nikla do kabelu, vede ¢asto k pozd&jsi korozi a zkratu v bloku
motoru.) Vyména celého kabelu neni mozna. Cerpadlo je
nutné odstavit.

o Jakdkoliv poskozeni na pfivodovém kabelu nepodiéhaji za-
ruce.

Distributor: Sera CZ s.r.0., Chlistovice 32, 284 01 Kutna Hora
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Kullanim bilgileri

T

sera filtre ve besleme pompasi FP 350/750/1000/1500/2000

Liitfen bu talimatlarin tamamini okuyunuz. ileride kullanmak iizere saklayiniz. Sistem iigiincii kisilere gonderildiginde,

kullanma talimati da teslim edilmelidir.

sera filtre ve besleme pompalari FP kompakt ve dayanikli
yapilarinin yani sira diisik enerji tiketimleri ve ayarlanabilirlikle-
ri ile de dikkat gekiyor. sera filtre ve besleme pompasi FP
7 farkl performans tiirilyle sunulur. Gergek performans seviyesi
nano akvaryumlardan tuzlu su tanklarina kadar kullanilabilir.

Diz tasarimi sayesinde sera filtre ve besleme pompalari FP
350 - 2000 bir akvaryuma sikintisiz bir sekilde yerlestirilebilir.
Kompakt sekilleri ile dahili filtrelere de takilabilir. Yiksek su cal-
kalama performansi bir akvryumda sabit kosullar garantiler ve
bdylece biyolojik sistemde stabilizasyona katkida bulunur.

Giivenlik uyarilan

Tim elektrikli Gnitelerin akvaryumda herhangi bir islem yapmadan
dnce elektrik baglantisi kesilmelidir!

Uygulama ve uygulama araligi

sera filtre ve besleme pompalari FP 6zellikle akvaryumlardaki
dahili filtrelerde islevsel pompalar ve akuatik sistemlerde de bir
besleme pompasi olarak kullaniimak tzere oldukg¢a uygundur.
FP 350 ile baslayan seramik saftli tlim versiyonlar tuzlu suda
kullanima uygundur.

Kitin icindekiler (1):

1.1 1,8 mkablo ile sera filtre ve besleme pompasi FP
1.2 Hortum konektori

1.3 DOort vakum ile tutucu plaka

Parca listesi (2)

2.1 Pompa haznesi ile motor blogu

2.2 Dort vakum ile tutucu plaka
2.3 Hortum konektéru

2.4  Hareket Unitesi

2.4.1 Plastik ruiman

2.4.2 Manyetik pervaneli rétor
2.4.3 Seramik saft

2.5  Sizdirmaz conta

2.6 Pompa haznesi kapagi

2.7  Giris diglisi

2.8 Donen ayar kapagi

Kurulum talimatlan

Filtre pompasi olarak kullanim:

Hortumun baglanmasi

Versiyona bagl olarak farkli hortumlar (Bknz. “Teknik veriler”)
hortum konektori ile (2.3) baglanabilir. Hortumun bir ucunu ko-
nektore bastirn. Bunu yapmadan 6nce sertse hortumun ucunu
biraz suya batirip ¢ikarin. Ardindan hortumu kelepgeyle giivenli
bir sekilde sabitleyin.

sera filtre ve besleme pompalari FP, ayni zamanda sera
bioactive IF 400 + UV gibi bir dahili filtreye de yerlestirilebilir.

Yerlesimi

Pompa sogrudan bir akvaryumun dibine ya da camina yerlesti-
rilerek tamamen suya sokulmalidir. Pompanin i¢ine hava alma-
yacagindan emin olun.

islem

Pompayi agmadan once iletkenlere dogrudan y ada dolayli kisi-
sel temas olmamasina dikkat edin.

Pompa prize takar takmaz calismaya baglar. Pompa isten-
en performans seviyesine giris dislisinin donen ayar kapagi
cevrilerek ayarlanabilir. Pompadan su akisi kapak “-” yoniinde
cevrildiginde azalacaktir. Su akisi kapagi “+” yonlinde gevirdigi-
nizde de maksimuma kadar artar.

Pompanin ekstra bir Agma/Kapama diigmesi yoktur. Pompa
sUrekli calisacak fakat kuru calismayacak sekilde tasarlanmistir.
GUlnki motor blogu suyla sogutulur ve seramik rulmanlar su ile
nemlenir. Birkag saniye icinde hi¢ su gelmezse pompayi kapatip
tikanma var mi diye bakin. Daha sonra tekrar takin.

Temizleme

TUm pargalar bir firga ve nétr bir deterjan ile temizlenebilir. Ak-
varyuma hi¢ deterjan girmediginden emin olun. Tiim yikanan
parcalar pompaya takip akvaryuma geri koymadan énce dik-
katlice musluk suyu ile durulayin. Pompada kireglenme varsa
paslanmaz gelik parcalar igin hareketli pargayi (2.4) ve motor
blogunu (2.1) kireg ¢oziicl solliisyona batirabilirsiniz. Liitfen kireg
¢ozlicinln de talimatlarina bakiniz.

Bakim

sera filtre ve besleme pompalari FP Uriinlerinin mekanik par-
calar kolaylikla sékdllp takilabilir. Motor blogu (2.1) elektrik
izolasyon icin plastik malzemeye gémulmistir ve bu nedenle
onarim islemi yapilamaz.
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Hareketli {initenin (2.4) degistiriimesi:

Pompa giris dislisini (2.7) motor blogundan (2.1) ¢ikarin. Pompa
haznesi kapagini (2.6) sola dogru yaklagik 90° gevirin. Pompa
haznesi kapagini diiz olarak motor blogundan saftin (2.4.3) kiril-
mamasina dikkat ederek gekin. Saftin motor bloguna sikismasi
durumunda manyetik pervaneden (2.4.2) énce bunu gekin. Ter-
sine sirayla montaj yapin. Dikkat! Rotori motor blo§una takarken
aniden donerek ice girebilir.

Giivenlik uyarilari
* Akvaryum icerisinde herhangi bir islem yapmadan 6nce suyun
icerisindeki tim elektrikli Unitelerin elektrik baglantisi kesil-
melidir.

Her kullanimdan 6nce gli¢ kablosu ve prizde hasar olup ol-
madigini kontrol edin.

Gihazi kullanmadan énce tir plakasindaki degerlerle ana gii¢
beslemesi frekans ve voltajinin esit oldugundan emin olun.
Uniteyi sadece takili bir yanlis akim koruma anahtar ile
(30 mA degerinde bir kesme akimi ile RCD veya Fl).

Prizi daima nem ve kivriimaya karsi koruyun. Sokete su gir-
mesini engelleyin.

Elektrikli cihazlar ana kablolarindan tutarak ¢cekmeyin veya
tagimayin.

Pompa asla susuz ¢alistinimamalidir.

Teknik veriler
Voltaj 220-240V ~ 50 Hz
Su sicakligi 35 °C (95 °F) degerine kadar
Kablo uzunlugu 1,8 m
Model Glc Qmax Hmax Hortum
cekisi konektor
FP 350 6W 350 I/h 0,8m 13 mm
FP 750 12W 750 I/h 1,5m 13 mm
FP 1000 16W | 1.000//h | 1,8m 15 mm
FP 1500 25W | 1.500l/h | 25m 20 mm
FP 2000 43W | 2.000I/h 3m 20 mm
Yedek parcalar

Hareketli Uniteler (manyetik pervaneli rétor, seramik saft, plastik
rulmanlar) (2.4)

Pompa haznesi kapagl, sizdirmaz conta ile (2.5 / 2.6)

Vakumlu tutucu (2.2)

Hortum konektori (2.3)
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Uyan

1. Cocuklar cihazla oynamamalidirlar.

2. Bu cihaz, fiziksel engelli, akil sagli§i yerinde olmayan veya
tecrlibe ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan (cocuklar dahil),
yanlarinda glvenliklerini saglayabilecek, cihazin kullanimini
bilen biri olmadan kullaniimamalidir.

3. Elektrik kablosu hasar gordiyse, pompa daha fazla kullanil-
mamali ve ¢ikariimalidir.

Garanti:

Kullanim talimatlan izlendiginde sera filtre ve besleme pom-
palan FP giivenli bir sekilde islev gésterecektir. Garanti, satin
alma tarihinden itibaren 24 ay boyunca gegerlidir. Satis fisi
garanti belgesi gorevi gorecektir. Garanti sadece bu inite ile
sinirlandirimistir. Hatall kullanimin sonucunda ortaya ¢ikacak
hasar ve bundan dogan sonuglar garanti kapsaminin disindadir.
Asinmis ve kullanilan parcalar garanti disidir. Bu durum 6zellikle
hareketli tinite igin (saftli rétor) gegerlidir. Pompalar sadece tat-
Il ve tuzlu suda kullanilabilir. Asindirici sivilar,vb. ile kullanim
durumunda garanti gegersiz olacaktir.

Azami sorumluluk sadece Unitenin rayi¢ degderi ile sinirlidir.
Liitfen ek garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).

Ariza durumunda liitfen {iriinii satin aldiginiz satici ile irtiba-
ta geciniz.

Onemli garanti ekleri (*):

¢ Kirec artiklarindan dolayi asinan, kirilan veya yapisan per-
vane (initeleri direkt olarak yetersiz bakimin sonucudur.
Bunlar ve bunlarin sonucu ortaya ¢ikacak diger bitlin hasar-
lar garanti kapsami disindadir. Genellikle bu tlir hasarlar tamir
edilemez.

Kirilan pervane kanatlari, pompa tarafindan emilen cakil
veya daha blyuk ve sert pargaciklar neticesinde olur. Garan-
ti bu tlir hasarlar kapsamaz.

Kablodaki hasarlar glivenlik nedeniyle Uretici firma tarafindan
tamir edilmez. (Sebep: Kablo tarafindan alinan nem genellik-
le paslanmaya ve daha sonra motorda kisa devreye neden
olur.) Kabloyu tamamen degistirmek mumkiin degildir. Pom-
pa Iskartaya cikariimalidir.

Kablodaki herhangi bir hasar garanti kapsami digindadir.



WHCTPYKLUS N0 NPUMEHEHNIO

RU

350/750/1000/1500/2000)

sera nomna gna ¢unbtpa n nogaum sogbl FP 350/750/1000/1500/2000 (sera filter and feed pump FP

MoxanyincTa, BHUMATENbHO NPoYUTaiTe MHOPMaLMIo Mo ucnonb3oBaHuto. MoxanyiicTa, coxpaHsiTe ee Ha Gyayuiee.
Mpw nepefaye faHHOrO YCTPOWCTBA TPETbEN CTOPOHE AaHHAsi MHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO TaKXKe A0MKHA ObiTb nepe-

naua.

sera nomnbl Ans hunbTpa U nogaym sopbl FP otnuyatotcs
CBOEN KOMMaKTHO 11 KPEMKOM KOHCTPYKLMEN, @ TaKkKe HU3KIM
noTpebneHNem 3aNEKTPOSHEPIIN 11 BO3MOXXHOCTBIO PErYNNpOB-
KI1 NPOM3BOAMTENBHOCTIA. Sera noMnbl Ans chunbTpa u nogayn
Bogbl FP npegnaraiotcs B 7, OTANYALOLLMXCS NPOU3BOANTENb-
HOCTbIO, BapuaHTax. Bbl cMoXeTe nogobpatb nommy ¢ nogxo-
OsiLLei NPOU3BOANTENBHOCTLIO KaK [/ HaHO-aKBapuyma, Tak
11 BNt MOPCKOro akBapuyma.

bnaropaps ux npocToMy au3aiHy sera nomnbl gnsi punbTpa
1 nopaum soapl FP 350 - 2000 mMoryT 6biTb yCTaHOBAEHbI B
akeapuyme HezameTHo. KomnakTtHas copma no3Bonser ycra-
HOBUTb VX TaKXe 1 BO BHYTPeHHUX dunbtpax. x Bbicokas
NPOV3BOANTENBHOCTb PELIMPKYNALIN BOAbI rapaHTUpyeT no-
CTOSIHHbIE YCNOBYA 11, TaKUM 06pa3oM, CocoBCTBYET CTabunu-
3aLun GUONOTYECKON CUCTEMBI.

Mepa npesoCTOPOXKHOCTH

Mpexpe 4em HauaTb NioGble paGoThl B akBapUyme, OTKIIUNTE
BCE MOrpy>KeHHbIe B BOLLY 3MEKTPUYECKMe YCTPOlicTBa OT ceTh!

an/IMeHeHI/Ie n o6nactb NPUMEHEeHUs

sera nomnbl Ans unbTpa v noaaym Bopabl FP 0cobeHHO xo-
POLUO MOAXOLAT Kak B Ka4ecTBe paboumx NoMM BHYTPEHHIX
(bUnbTPOB, TaK 1 B KAYECTBE BOLOMOAAIOLLMX MOMM A8 BOAHBIX
cuctem. Bce mogenu, HaumnHas ¢ FP 350, ocHalleHbl kepamu-
4eCKOI OCbH U NOAXOAAT ANst paboThbl B MOPCKOIA BOAE.

Komnnektaums npuéopa (1):

1.1. seranomna gnsa c¢unbtpa u nogaym sogpl FP ¢ 1,8 M ka-
Genem

1.2, CoepuHuTens WwnaHra

1.3.  OnopHas nauTa ¢ 4 npucockamu

MepeyeHb oTAENbHBIX YacTei (2)

2.1, MoTopHblit 610K C HACOCHOII Kamepoii
2.2.  OnopHas nnnTa ¢ 4 npucockamu

2.3.  CoepuHuTens LWnaHra

2.4,  [lBmxywiascs 4acTb, COCTOALASA U3:
2.4.1. Pe3nHoBbIx onop

2.4.2. PoTopa ¢ KpblibyaTkoit

2.4.3. Kepamunyeckoii ocun

2.5, YnnoTHUTENbHOE KOMbLO

2.6.  Kpbllwka HAaCOCHOM kamepl

2.7. PewweTka BofoBmnycka

2.8.  ToBOPOTHbIf KONMA4OK perynupoBKiA

PykoBopgcTBo no c6opke

MpumeHeHue B kayecTBe NOMMbI ANs unbTpa:
MopcoepvHeHne WwnaHra

B 3aBMCMMOCTY OT MOfIENH, MOTYT GbITb NMPUCOEAUHEHDI LUNAH-
M pasHoro aunametpa (CM. «TexHUYecKIe XapakTepUCTIKIA»).
LLInaHr npucoeamHsieTcs Yepes COeAnHNTENb LWnaHra (2.3).
OpeHbTe KOHeL LUnaHra Ha coeguHNTENb WnaHra. Mpexae Yem
caenatb 3T0, MOXHO HEHaLONro MOrpy3uTb KOHEL, LunaHra B
ropsiyyto Bogy (B Cyyae, eCm UCNONb3YIOLWMIACS LUNaHr Hepo-
CTaTOYHO 3NacCTUYHbIIA). Tenepb MOXHO 3adMKCUPOBATh LUaH"
C MOMOLLBHO LLaHrOBOro XOMyTa.

sera nomnbl Ans dunbTpa n nogaun soabl FP moryT GbiTb
pa3MelLLieHbl TAKXXE U BO BHYTPEHHEM (DIbTPE, HAanpUMep, sera
6uoakTus IF 400 + YO (sera bioactive IF 400 + UV).

MecTononoxeHue
[Tomna pgomkHa 6biTb pasMeLLieHa HeMOCPeACTBEHHO Ha AHe
aKBapuyma Win Ha CTEKNSIHHOM CTEHKE akBapuyma 1 paboTatb,
MOHOCTbIO NOTPYXXEHHON B BOAY. Y6eauTech, H4To noMna He
BCACbIBAET BO3AYX.

BBop B aKcnayaTaumio

Mepen TeM KaK BKMO4UTb NOMMY yOeuTeCh, YTO HET HEnocpes-
CTBEHHOTO W/ KOCBEHHOTO KOHTaKTa IOAEN C TOKOMPOBOAS-
LMK HACTAMIN NOMIbI.

lMomna Ha4MHaeT paboTy cpaady Xe nocne NOfKIYeHNs ee K
ceTi. [TpoM3BOANTENBHOCTb MOMIbI MOXET BbiTb OTPEryNMpo-
BaHa [0 XXenaemoro ypoBHA MyTeM BpaLLEHUs MOBOPOTHOMO
Konnayka perynnpoBKM, PaCoN0OXXeHHOro Ha PeLLeTKe BOJOB-
nycka.

[Mpon3BoANTENbHOCTL NOMMbLI MOXET ObiTb YMEHbLUEHa Npy
NOBOPOTE KONMayka B HanpaseHUn «—», [PoM3BOAUTENBHOCTD
MOMMbl MOXET 6bITb YBENNYeHa 40 MakcuMyma npu noBopoTe
Konnayka B HanpaBneHun «+».

lMomna He UMeeT AONONHUTENBHOTO BbIKKOYATENs BK./BbIK.
lMomna 13roToBNeHa 15 HEMPEPLIBHON 3KCMNyaTaLym, HO OHa
He [oMKHA paboTaTh «BCYXYH0», Tak Kak ee MOTOPHBbIN 610K
OXNaXAaeTcs BOLON, a AN KePaMUYECKOI OCY - BOAA SBASET-
€S «CMa30y4HbIM» MaTepuanom. Ecnn, npn BKIOYEHU NOMMb,
OHa He 3anyCKaeTCs B TEHEHNE HECKOMBKIX CEKYHA, BbIKIHOUM-
T€ NOMMNY 1 NPOBEPLTE Y371kl NOMMbI HA NPeAMET 3acopa. Bknto-
yaiiTe NOMMy CHOBA, TONBKO NOCHE MPOBELEHIS 3TOM MPOBEPKUA.
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Yuctka

Bce yacTvt nommbl MOFYT BbiTb OYHLLEHbI C MOMOLLBHO LLETKN 1
HeNTPaUIbHOr0 YMCTALLEro CPeLCTBa. YOemmTeCh, YTo YnCTALLee
CPEeLCTBO TLLATENBHO YAaneHo Noche YACTKN 11 He NonageT B
aksapuyMm. epeg Tem, kak Bbl cHoBa cobepeTe nomny v 3any-
CTUTe €€ B 3KCMNyaTaLyio B akBapuyme, TLATENbHO MPOMOIATe
BCE OYMLLEHHbIE HACTI YICTON BOAOMPOBOAHON BOAONA. Ecnn Ha
rnomne 06pa3oBancs CUbHbIA 3BECTKOBIN HaNeT, Norpy3nTe
Ha HEKOTOPOE BpeMst ABMKYLLYIOCS YacTb (2.4) 1 MOTOPHBbIA
610K (2.1) B CnewmansHoe CPeACcTBO MO yaaneHuio N3BECTKOBO-
ro HarneTa co CTalbHbIX NOBEPXHOCTeNA. [oxanyicTa, cnegyiTe
VHCTPYKLMN MO NPUMEHEHNIO CPEACTBA MO yLaneHuio N3BeCT-
KOBOro Haneta.

O6cnyxusaHne

MexaHuyeckue 4acTu sera nomn ansi punbTpa M NofaYm Bofpl
FP B 60nbLUNHCTBE CBOEM MOTYT 6bITb pa306paHbl 1 3aMEHEHI.
MOTOpHBIN 610K (2.1) ANst ANEKTPOM3ONALMN 3aNNT NNACTUKOM
11, MOSTOMY, He MOLIEXMT PEMOHTY.

3ameHa ABuXxyLueiics yacTu (2.4):

CHuMUTE peLLeTKy BOAOBMyCKa Nombl (2.7) C MOTOPHOro 6510-
Ka (2.1). MoBepHUTE KPbILLIKY HACOCHOW Kamepsl (2.6) BneBo
npu6n. Ha 90°. BbITArneaiTe KpbILLKY HACOCHOW Kamephbl 13
MOTOPHOr0 6110Ka akKypaTHO, YOeABLLMCh, YTO Kepamuyeckas
ocb (2.4.3) He MOXeT cnomatbesi. Ecnm ocb, nocne CHsTIS
KPbILLKY, OCTanach BHYTPY MOTOPHOrO 6/10Ka, ee cnepyeT Bbl-
TaWWTb B NEPBYI0 04epefb, NOCNe YEro MOXHO BbITacKuBaTh
POTOP C KpbINb4aTKoi (2.4.2). C60pKy NPon3BoamTe B 06paTHOI
nocnefosatensHoCTI. BHumaHme: Mpu ycTaHoBKe poTopa B
MOTOPHbIA 60K, OH MOXET BHE3anHO NOBEPHYTLCS W ObiTb
3aTsAHYTHIM BHYTPb MOTOPHOrO 6110Ka.

Mepbl NnpegoCcTOPOXXHOCTH

¢ [Ipexpe 4em HadyaTb Nobble paboThl B akBapuyme, OTKO-
4uTe BCE NOrPY>EHHBIE B BOLY SNEKTPUHECKIE YCTPOCTBA
ot cetn!

¢ [lepen kaxabiM Ha4anom paboThl NPOBEPLTE ANEKTPUYECKMIA
Kabenb W LUTENCENbHYIO BINKY HA OTCYTCTBINE NOBPEXAEHWIA.

¢ [lepen npuMeHeHNEM YCTPOIACTBA Y6eaUTECh, YTO YacToTa
11 ANEKTPUYECKOe HanpshKeHWe, ykazaHHoe Ha Npubope, co-
OTBETCTBYET HACTOTE W HAMPSPKEHMIO B CETH.

¢ PaborTaloLLee YCTPOICTBO AOMKHO ObiTb NOAKIIOYEHO K CETH
Yepes npepbiBaTenb [yCTPOICTBO 3aLUTHOMO OTKIIOYEHNS
(Y30 30 mA)].

* Bopa Hi B KOEM Cry4ae He [oMXHa nonagath B anekTpuye-
CKYI0 PO3ETKY, NO3TOMY LUTENCENbHAs BUIKA 3NEKTPNYECKO-
ro kabens JomKHa ObITb MOAKIIOYEHA K PO3ETKE Tak, YTOObI
3NeKTPUYecKnii kabenb 06pasoBan NET/O HIKE YPOBHS
PO3ETKY, 4TO NpeaynpeanT nonagaHue BoAbl B PO3ETKY.

* Hukorza He TAHUTe, He NepemeLLaiiTe 1 He NOLHUMAITE 3NeK-
TPUYECKIE YCTPONCTBA, B3ABLUNCH PYKOI 32 SNEKTPUHECKII
Kabenb!

* He BK/toYaiATe NMOMMY, €C/N OHA NOMHOCTBLIO HE MOrPYXKEHA
B BOALY.

TexHuYeckmne xapakTepucTukm
Hanpsxerune 220-240B;~50Ty
Temnepatypa Bogsl  Makc. 35° C (95° F)
[nnHa kabens 1,8Mm
Mogens | TMotpeb- Qmax Hmax | Coegp-
nsemas HUTENb
MOLLHOCTb LunaHra
FP 350 6 Bt 350 n/yac | 0,8m | 13 mm
FP 750 12 Bt 750 n/yac 1,5m 13 mm
FP 1000 16 BT 1000 nfyac | 1,8m 15 Mm
FP 1500 25BT1 1500 nfyac | 2,5m | 20 mm
FP 2000 43 Bt 2000 n/y4ac 3m 20 mMm

3anacHble yacTu

[BrxyLascs 4acTb (POTOP € KPbIIbYATKOI, Kepammyeckas ocb,
pesnHoBble onopsl) (2.4)

KpbiLLKa HaCOCHOM Kamepb! C YNOTHUTENBHbIM KOMbLIOM (2.5 /2.6)
Mpucockn (2.2)

CoepuHuTens wnara (2.3)

Mpepynpexpaexve

1. BHumatenbHo cneanTe 3a AeTbMi, 4TOObI ObITb YBEPEHHbIM,
4TO OHU He UrparoT C YCTPONCTBOM.

2. YCTPOIACTBO He NPefyCMOTPEHO NS NCMONb30BaHIAS Ntofb-
MW (BKMtO4ast A€Te): C OrpaHNYEHHBIMIA PUBNHECKAMI NN
YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTSMU, C HELLOCTATO4HBIM OMbITOM
WA 3HAHUSIMK, B CNy4ae, €CAM OHU He HaxoasTCs Mog Ha-
GIOAEHNEM U HE MONYYMNN COOTBETCTBYIOLLNE MHCTRYKLVN
OT N1, OTBETCTBEHHOrO 3a X 6e30MacHOCTb.

3. Ecnu anekTpuyeckuii kabenb NOBPeX[eH, AanbHellee 1c-
MoNbL30BaHNE MOMMbI HEBO3MOXHO. [prnbop fomkeH ObiTb
BbIGPOLLIEH.

Ytunusauus:

Mpuwepwwme B HErogHOCTb 3NEKTPUYECKME NPUGOPbI /MK
MX OTAENbHbIE YacTU AOJDKHbI ObITb YTUNM3UPOBaHbI B CO-
OTBETCTBMM C NPaBMNAMM YTUAIN3ALMM OTXOL0B NPUHATLIMM
B Poccuiickoit ®eaepaumn. He BbiGpachiBaiiTe 1CMOb30BaH-
Hble 3NEKTPUYECKIe NPUOOPBI 1 UX OTLENbHbIE YacTu, BKNoYas
Namnbl, B KOHTENHEPbI C GbITOBLIM MyCOPOM.

[aHHoe yKa3aHne 0603Ha4eHO Ha NPUBOPax CYMBOIOM: mmmm
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[apaHTus:

sera nomnbl Ans unbTpa u nogaym soael FP 6yayT HagexHo
paboTaTth NpK NOJHOM COBMIOLEHNN MHCTPYKLMM NO NPUMEHe-
HW0. Mbl MpefocTaBnsieM rapaHTuio B Te4eHue 24 mecsues
CO AHS NOKYNKK. FapaHTHiiHbINA TaNnoH AeNCTBUTENEH TONbKO
NPy COXpaHEHUU KaccoBOro Yeka. [apaHTus pacnpocTpa-
HSIETCA TONBKO HA caM npubop. Mbl He HECEeM OTBETCTBEHHOCTM
3a AeeKTbl, MoNy4eHHbIE B XOAe HEMPaBIIbHON aKcnnyaTaLmn
NN SBNSIOLLMECS ee CNeACTBNEM. [apaHTus He pacnpocTpa-
HsleTCs Ha ObICTPOM3HALLMBAIOLLMECS YacTH. ITO OTHOCUTCS, B
YaCTHOCTW, K BINKYLLEACS YacTi (POTOP C OCbHIO) 1 YNNOTHM-
TENbHOMY KOfbLly. MOMMbl MOTYT NCMOMb30BATLCS TOMBKO B
NPecHON 1 MOPCKON Bofe. apaHTusi He [eicTBUTENbHA NpK
1CMONb30BaHIN YCTPOACTBA AN PaBOThl C pasbefatoLLmmi I
T.0. XXNAKOCTSIMU,

OTBETCTBEHHOCTb OrpaHIYeHa NPOAAXHON LieHoi nprnbopa.
[MoxanyiicTa, 06paTuTe BHIMAHWE Ha LOMOMHUTENBHYIO MHGOP-
MaLyio Mo rapaHTim (¥).

B cny4ae o6HapyXeHus HemcnpaBHOCTHM 06paLyaiTech, no-
XanyiicTa, K Bawemy cneuyuanusupoBaHHOMY NpofaBLly.

BaxkHoe fononHeHe K rapaHTUiiHbIM 06si3aTenbcTBam (*):

* M3HOoLWeHHble, pa3buTble Man NOBPEeXAeHHble, U3-3a
M3BECTKOBbIX HACNOEHUA, POTOPbI ABNSIOTCS NPSMbIM
CNELCTBIEM HEAOCTATOHHOMO UM HEHaLNeXaLLEero 06CyXi1-
BaHWs. [apaHTus He pacnpoCTPaHseTCs Ha BbilLeyKasaHHble
11 BCE BO3MOXHbIE KOCBEHHbIE MOBPEXAEHNs. YacTo Takue
MOBPEXAEHIS PEMOHTY HE MOLIEXAT.

e [apaHTus He PacnpoCTPaHSETCs Ha MONOMKY nonacTen
poTopa, BbI3BaHHYIO rPaBMeM WK SpYriiMIn KPYMHbIMU TBEP-
AbIMI YacTuLamMu, 3aTAHYTbIMU BHYTPb Npubopa.

¢ [MoBpexAeHHbIN INEKTPUYECKU Kabenb PEMOHTY HE Nog-
NEXMUT 13 coobpaxeHnin 6esonacHocTu. (MpuynHa: Bnax-
HOCTb, MPOHUKatOLLas B kabeb, 4acTo NPMBOLMT K KOPPO3WN
11 NocnepytoLLemy KOPOTKOMY 3aMblKaHUo B MOTOPHOM 6710-
ke). MonHas 3ameHa kabens He Bo3MoxHa. Heo6xoaumo
NOSIHOCTbIO 3aMEHUTL NPUGOP.

¢ [‘apaHTVs He PacnpPOCTPAHSETCS Ha BCE BIAbI MOBPEXLEHMIA
3NEKTPUHECKOr0 Kabens.
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